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PÄRAST ^ESIAVIST"
OHE EESTIMAA TÖÖLISE JUTUSTUS 1924. AASTA 1. DETSEMÖRI 

ULESTOUSU JÄRELTULEWAST AJAST.

KIRJA PANNUD A. M.

I. Toompeal
Warane talwehommik . . . Talwe- 

hommik aja, aga mitte ilma järele ot
sustades. Uulitsa kiwid õn öösel sada
nud wihmast märjad ja kusagilt puhub 
winge tuul, rändab pikuti uulitsat eaasi 
ja kaub siis jälle kõrwale põikuulitsale.

Niisugune umbes oli ilm 1. dets. 
hommikul, kui staabist teele läksime, 
et ettekirjutuse järele Toompead oma 
alla wõtta ja proletariaadi - diktatuura 
teustama asuda.

Warsti asusid pähe tõsised, eel
olewa wõitlusega ühendusesolewad kü
simused : kuidas wahtide lähedale saada, 
nii et nad kahtlema ei hakkaks ja kui
das siis edasi talitada.

Kolm meie seltsimeest, — kaks sõduri- 
ja üks ohwitserimundrit kandew — wõt
sid ühe erariides mehe endi wahele, et 
arwamist tekitada, nagu wiiks nad 
wangi.

Läksid julgelt edasi, nagu õiged me
hed kunagi. Hiilisime pisitasa järele, 
et parajal silmapilgul sekka lüia. Sõja- 
kawalus õnnestas. Kaks sõdurit ja 
Wwõmm“ wõeti maha — tee Toompeale 
oli waba.

Sel ajal, kui meie „eelwäel“ wahti- 
dega tegemist oli, nägin kuis lähedal 
putka juures üks wõmm end sinna sisse 
tõmbas nagu tigu karpi.

Et minu kui õppimata sõjamehe 
jauks sõjariistu ei olnud jätkunud, kuna 
meil olewad sõjariistad peaasjalikult 
rohkem wilunud seltsimeestele anti, 
pigistasin käes kõwemine ,relwa“ ase
ainet („relwa“ õn Eesti „paremlaste“ 
keeles sama, mis rahwa keeles sõja
riist) — suurt Rootsi sõja aegset hoowi- 
wärawawõtit — ja astusin külje poolt 
putka juui. Wõmm sai wõtmega put
kasse ühe wõmmu kulmu pihta ja ase
tas end istuma. Sain talt browningu 
ja ühe pika pistnua. Tuleriista pistsin 
tasku, terariista aga, mis põlwe taga 
katki ei läinud, wiskasin ära.

Läbi kongialuse hoowile minnes 
läksime laiali, et meid ei märgataks. 
Kõikide ühine siht oli karauuliruumi 
juure, mille uksest kohe „täie sõiduga" 
sisse tormasime. Sees pistsime sõdu
ritele rewolwrid nina alla ja hüüdsime!
„Käed üles!" Selle juure järgnes lä
hem seletus et linnas töörahwa wõim, 
et wastahakkamine asjata õn ja et sõja
riistad tuleb käest ära anda.

Selsamal silmapilgul nägin tagumises 
ruumis ühte sõdurit telefoni juure hüp- 
pawat. Jooksin sinna ja kamandasin 
kä selle käed püsti. See tõstis käed 
üles, teine aga wiskas nurgast mütsiga 
käe pihta, milles rewolwrit hoidsin. 
Sokutasin kä selle käed püsti.

Minu selja tagant kuulus pauk. 
Taha waadates nägin ühte sõdurit seina 
ääres kokku langewat. Pärast kuulsin 
teiselt seltsimehelt et see walgekaart- 
lane mind maha tahtnud lasta, mille 
eest kä kuuli pähe sai.

Muud wastapanekut sõdurite poolt ei 
olnud. Panime nad ühte tuppa kinni, 
ja paar meest juure wahiks jättes astu
sime teele riigiwanema maja poole. 
Mind saadeti paari teise seltsimehega 
Baltiski maantee otsale wahipostile.

Teel tuli üks wõmm wasta. Läbi
otsimisel leidsime talt ühe rewolwi ja 
misgisuguse klaasist pritsimoodi riista
puu. Rewolwri wõtsime ära, teise riista
puu aga, mis tal wast hädatarwilik wõis 
olla, pistsime talle tasku tagasi — las 
lippab.

Läksime edasi.
Kari sõdurid tuli wasta. Et nad 

meie käsu peale seisma ei jäänud, awa- 
sime tule. Nad katsusid esiteks wasta 
hakata, aga jõudsid wiimaks siisgi wist 
otsusele et Harju pank nende elunatu
kest ei tasu ja kadusid meie silmist.

Mitmed inimesed tulid wasta — 
suuremalt jäult wommid. Neilt wõtsime 
sõjariistad käest ja käskisime koju ma
gama minna. Üks wana aidawaht hädal
das kaua temalt ära wõetud püssi pärast.



Mäest tuli sõiduauto üles. Meie käsu 
peale seisma ei jäetud ja meie andsime 
tuld. Autos hakkas keegi karjuma, 
auto ise aga läks tasema käiguga edasi, 
kuni nurga taha kadus.

Natuke aega olime walwel, kui üks 
soomusauto mäest üles tuli, mille esi
teks oma arwasime olewat. Warsti aga 
saime eksitusest aru ja pagesime eemale. 
Soomusauto järele tuli weuauto täis ka- 
dettisi. Seal polnud meil kolmekesi 
mõtet wasta hakata — tuli paremaid 
aegu oodata.

II. Balti jaamas
Hiljem toodi meile käsk Balti jaama 

minna, mis weel meie käes oli. Läk
sime.

Jaama lähedal küsis mult üks tuttaw 
poiss, kes mu juure tuli, et kas mul 
sõjariista õn. Wastasin et õn, ja näi
tasin oma rewolwrit, mida Einbund 
mulle ja paljudele teistele meie seltsi- 
listele politsei kaudu muretsenud.

Jaama ees oli üks surnukeha maas. 
Jaamas sees teine. Üks raudtee tööline 
tuli, wõttis selle jalust kinni ja lohistas 
kuhugi ära. Weretee jäi põrandale. 
Seltsimeestel oli sõnelust jaamaüle
maga.

Linna poolt tuli kari sõdurid «Re
kordi* ette, Kalamaja poolt teine. Ühi
nedes asusid nad jaama wasta, puies
tee ääre. Panime uksed kinni ja asu
sime kaitseseisukorda.

Nad hakkasid tulema ja said meilt 
kuulisi. Meilegi tuli neid sisse uksest 
ja aknast. Lõpuks tuli taganeda.

Algas pikk, waewarikas teekond 
et end kõrwale wiia kodanluse weri- 
penide eest, kes ülestõusu järele igal
pool nuuskisid, sest kättemaksjate wi
hal saadud närwiwapustuse järele ei 
olnud piiri.

III. Sihita
Sammusi Kopli poole seades mõt

lesin et seal wast õn kõige wähem neid 
lonkimas.

Kari madrusid tuli wasta, walgete 
kinnastega maawäeohwitseri juhatusel. 
Madrustel olid püssid õlal.

Sammusin weel tükk teed Kopli 
poole, siis keerasin kä Pelgulinna poole,

kuhu teine tuttaw poiss, kellega jaamast 
ühes tulema hakkasin, juba ennem 
läks,

Pelgulinnas olid paljud inimesed 
majade ees wäljas, pärisid, mis linnas 
lahti õn. Wastasin et ei tea ja kõm
pisin edasi. Uulitsal oli üks maha
lastud politseinik. Tuli suure sõiduga 
kiirabi auto — wõttis selle peale ja 
läks ära.

Pöörasin uueste Kopli poole. Kopli 
surnuaia juures, sammu 50 eel pool, 
nägin kahte sõdurit. Kartes et ma ehk 
kahtlust äratan, astusin tee ääres ole
wasse putkasse, kus jookisi ja maiuse- 
aineid müüdi. Ostsin sealt paar kooki 
ja kõndisin Pelgulinna poole tagasi. 
Teel peitsin oma sõjariistad ära. Paar 
rewolwrit, mis politseinikkudelt pärast 
me esimist sõjasaaki olid wõetud, kõik 
toimetasin parajasse kohta pahna sisse, 
kus nad wast praegugi roostetawad.

Hipodroomi lähedal tuli mingisugune 
tume kogu wasta. Arwasin esite et 
mõni nuhk õn, keda teele nuuskima 
saadetud, ja et ikka kõige mõistlikumalt 
teen kui edasi lähen; põgenemine oleks 
weel kahtlasem olnud.

Ta oli aga mu tuttaw seltsimees. 
Pärisin kuhu ta läheb. Seletas et mere 
poole tahta minna. Oli näha et ta 
midagi rääkida ei taha. Taipasin et 
temalgi sama sõit kui minulgi õn ja 
awaldasin talle seda arwamist. Asi oli 
tõepoolest nii.

Pidasime aru, kuhu minna. Tema 
tegi ettepaneku Lillekülasse minna; 
temal olewat seal tuttawaid. Ma arwasin 
et linna ümber eksima ülepea ei maksa 
jääda. Parem katsuda linnast wälja 
Wenemaa poole minna. Elu siin nii 
kui nii pole. Wõib ainult nuhkide kätte 
sattuda ja siis õn juba iseenesest teada 
mis tuleb.

Seltsimees kurwastas et rahapuudus 
wast kätte tuleb, temal polla seda 
kuigipalju. Saime sellestgi keerd- 
küsimusest üle: mul oli paari kuu tee- 
reisi jauks. Otsustasime et rninu sõja
riistu ära tooma ei maksa minna — 
juba läheb walgeks ja kergelt wõidakse 
meid eemalt näha. Temal oli para- 
bellum 30 padruniga, mis meid mõne 
juhusliku tülitaja eest küllaldaselt kaitseb.



Läksime üle raudteeliini et teisele 
poole linna metsa jõuda.

Raudteel läksid salgad töömehi. 
Läks kä salk sõdurid Tondi poole.

Tahtsime Liiwa jaama sihis minna, 
seal oli teel sõdur ees. Asusime ühte 
kitsast uulitsat mööda Lutri wabriku 
poole minema —• sealgi neid halliwati- 
mehi ees, ja koguni terwe ahelik. Igal
pool, nagu oleks wanatont neid ise 
umbrohuna maha külinud.

Läbi liiwaaukude ja muude takis
tuste ronides jõudsime siisgi Liiwa jaama 
juure wälja. Sealt saab juba warsti 
metsa, — mis meil siis enam wiga, 
muud kui astu ja astu, pole karta et 
nii kergelt tülitama tullakse.

Jaama lähedal oli pood — astusin 
sisse toitu ostma. Oli seal juba nina
pidi koos mitmesuguseid eitesi, kes 
nagu mind oodanud näisid olewat. Aina 
päriwad: kas ma linnast olen, et mis
seal täna hommikul oli jne. Wastasin 
et ma linnast ei tule ega kä linnast 
midagi ei tea.

IV. Kahekesi
Poe lähedal metsas sõime.
Tahtsime siis läbi metsade Lagedile 

minna, aga järwe ääres oli wett, mis 
meie linnamehe-saabastega jalad warsti 
märjaks tegi. Roigaste abil ronisime 
üle sellest suurest weemulinast ja kõm- 
pisime edasi, kuna saabastes üleminekul 
sinna sisse woolanud wesi lörtsus.

Müttasime siis üle põldude, üle kraa- 
wide, kuni uueste pime algas. Põldude- 
wahelised traataiad tegid meile palju 
tüli. Temal oli elektrilamp, aga selle 
tarwitamine wõib nukrad tagajärjed 
tuua.

Wiimaks jõudsime ühe suure maja 
juure. Pärisime seal, kuidas Lagedile 
saab. Juhatati teed, mille järele sihti 
teadsime seada ja sumpasime uueste 
läbi muda ja wee edasi.

Lõpuks oli siisgi wäsimus juba liig 
suureks läinud. Ei tahtnud kuidagi 
enam edasi minna. Polnud aga mõ
nusat kohta kusagilt leida, kuhu puh
kama oleks wõinud heita — igalpool

külainimesed. Ah, need inimesed, 
keda kä inimesed ja pealegi inimeste 
parema tulewiku eest wõitlejad kartma 
peawad! Õn küün siinsamas, käpuga 
katsuda, aga sisse minna ei julge; liig 
lähedal õn inimeste elumajad.

Külast wälja minnes jõudsime min
gisugusele lagedale. See õn mul prae
gugi teadmata kumb ta oli, kas põld 
wõi heinamaa, aga mis peaasi meile: 
seal oli üks heinakuhi. Tirisime kuh
jast heinu allapoole ja katsusime seal 
puhata.

Wõisime wast V/t—2 tundi puha
nud olla, kui külm juba raputawaks 
muutus. Ei aidanud enam üksgi abi
nõu, pidime end uueste jalule ajama.

Läskime küla poole tagasi. Küla 
ääres leidsime lõpuks siisgi ühe pool- 
lagunud küüni, millel põlluheinad sees. 
Wäänasime sokkidest ja pükstest suure 
wee wälja ja neid heintele kuiwama 
pannes heitsime pikali.

Üles tõusime hommikul — koidu algel. 
Märjad kitsad saapad ei lähe jalga. 
Nendega oli kimbatust tükk aega.

Leidsime kanali, mis Ülemiste järwe 
jõega ühendab ja hakkasime selle äärt 
mööda minema. Tema arwas kindlaste 
et me Lagedi poole läheme ja selle
pärast oli meie imestus suur, kui meie 
enda ees lagendikul laia weewälja —- 
Ülemiste järwe ja selle taga linna- 
tornisi nägime.

Kanali ääres olid mingisugused töö
mehed kangidega. Küsisime nendelt, 
kas see kanal läheb Lagedi poole. Jah, 
wastasid mehed, et tõepoolest läheb. 
Hakkasime tagasi minema ja jõudsimegi 
lõpuks Lagedile wälja.

Tahtsime raudteele minna aga mär
kasime sillal raudade warjust wälja 
tulewat sõdurit. Olime jälle pigis. 
Tagasi keerata õn hoopis wõimata, siis 
õn kohe sõit järele. Nägime lõpuks 
teisel pool teed talu ja seadsime sammud 
sinna poole.

Läksime raudteelt kõrwal paistwa 
talu poole. Õues küsisime ühelt wasta- 
tulewalt wanamehel^ kas juua saab. 
See andis nõu tuppa minna, küllap 
sealt ikka saawat. (Järgneb)



MEIEAJA WENE KIRJANIKUD KLASSIKUTE ULE

Aleksander Shaarow
Kodanline dekadens, mille järelkaja 

weel nüüdse aja kirjanduses elab, õn sel
lega iseloomustataw, et ta, ennast klassi- 
lalise kirjanduse wasta seades, ühes sel
lega .kirjanduse" mõiste lõhestas, tükel
das. Eraldas selles sisu wormist, luules, 
näituseks, wõttis üksikud luuletöö osad 
ümbertöötamise alla. Ühed dekadendid 
tegiwad ainult teuse muusikalise küljega 
tegemist; teised, muusikaalsust kõrwale 
heites, pöörasiwad kogu oma tähelpaneku 
kuju wäljatöötamisele (imashinismus); 
kolmandad ei tahtnud midagi peale hääle 
näha, niinimetatud hääle, hiljem aga 
kõne seadet wälja kuulutades (futuris- 
mus, meieaja lef). Ritmus, riim, meta
foor, alliteratsioon muutusiwad üksikutele 
wooludele luuletöös peasihiks. Selle 
kauaaegse dekadensi arenemise prot
sessis kõrwaldati sisu kirjandusest wälja, 
tehniliselt wäljatöötatud helisewat tühjust 
asemele pannes, niisama heideti kirjan- 
dusepõllult ühiskondlised probleemid kõr
wale. Kas wiidi nad filosoofiasse pub
litsistikasse wõi jäeti üleüldse ära.

Miks proletaarsed kirjanikud ja üle
pea paljud meieaja kirjanikud silmad 
klassikalise kirjanduse poole pöörawad?..

Sellepärast et käesolew aeg ja meie 
maal walitsew klass kirjandusele üles
andeks seab kindlat sidet ühiskondlise 
eluga pidada, sellepärast et meieaja sisu, 
rewolutsiooni sünnitus, järelandmata 
omale kirjanduses kohta nõuab! . .

Meie kirjanduse ees seisab ülesanne 
dekadensi poolt tükeldatud kirjanduse- 
osasid üheks terweks koguda.

Kellelt peame me üleüldistamist, sin- 
teesi, sügawat sidet kirjanduse ja ühis
konna wahel õppima, kui mitte Wene 
ja wäljamaa kirjanduse klassikutelt? . .

Klassikute juure õppima minna ei 
tähenda koguni mitte, et nii nagu nemad 
peame kirjutama. See õn minu arwa
mise järele ränk raskeste ekslik waade.

Pusshkinilt, näituseks, teema laiaula
tuslikkust, algkuju wäljatöötamist õppides, 
tema wõrdlemata wormi ja sisu kokku
kõlaga tutwunedes, — sean ma omale 
ülesandeks seda kirjanduslikku tehnikat, 
meisterlikkust, neid uuemaid meetodisi,

mida needsamad dekadendid arendasi- 
wad ja mille kallal nad töötasiwad, 
tundma õppida ja oma töös ära kasu
tada. Nende dekadentide tegewust, kes 
oma teuste üksikutes osades palju posi- 
tiiwseid tagajärgi õn osanud kätte saada.

Ainult nii wõib minu arust klassikute 
õppimise küsimust üles seada.

Mehaaniline klassikute meetodi too
mine meieaja uue sisu wäljatöötamise 
tarwis ei wõi mingisuguseid tagajärgi 
anda: dekadentide kõlawa tühjuse ase
mel wõib niisugusel korral kui mitte 
tühjus, siis ilma kõlata teus wälja tulla.

Tarwis õppida klassikutelt, aga mitte 
ainult nendelt, waid kä luuletajad luule
tajatelt, proosakirjanikudel samasugus- 
telt. Niisama wäga kasulik toimetus 
õn, kui luuletajad proosakirjanikudelt ja 
proosakirjanikud luuletajatelt õpiwad.

Luuletöös pean ma tarwilikuks et 
mitte ainult Pusshkinilt, Heinelt, Ver- 
laineht, Baudelaire’lt, Majakowskilt õppida, 
waid kä Googolilt, Dostojewskilt, Flau- 
berfilt ja teistelt tuntud proosakirjanik
kudelt.

F. Crladkof
.Klassikalise kirjanduse mõiste õn 

wäga tingiw. Klassikaliseks kirjanduseks 
peetakse niisugust kirjandust, mis teatud 
eeskujuni õn tõusnud. Need õn sarna
sed kõrgusetipud, wormi ja sisu mõttes, 
millest weel üle pole saadud.

Antiik klassikakunsti seletatakse ühest- 
küljest kui reeglit ja teisestküljest kui 
seemet. Nii loob kä osaliselt klassikaline 
kirjandus teatud ideesi ja kujusid, mis 
pikema aja jooksul oma wäärtust ei 
kauta. Klassikalise kirjanduse seemne 
näitusena wõib Pusshkinit tuua, kes uue 
keele ja wormi mitmesugusust andis. 
Ma ei waata klassikalise kirjanduse mitte 
kui reegli, waid kui seemne peale.

Klassik awaldab täielikku oma aja
järgu mõistmist, ta tunneb tulewiku hinga
mist ja sellepärast ei kauta tema teus 
kä paljudes tulewikupõlwedes huwi enese 
wasta. Kui sellest seisukohast meie 
klassikuid waadelda, siis .peame Googolit 
Pusshkinist palju madalamal seisawa- 
maks pidama. Googol annab omaaja- 
järgu üleüldistatuid kujusid, aga tal ei



ole neid iseloomustawaid jooni, mida 
Pusshkinil õn. Googol ei näe revolut
sioonilisi algkujusid, milles Olewiku ja 
tulewiku pea edasiwiiw jõud seisab. 
Googol õn kirjandusline eksperimentaator, 
ta õn satiirik, sest ta awaldas meieaja 
elawaid warjukülgi.

Klassikutega sain 11-aastaselt tutta
waks. Sei ajal rändasiwad külasid mööda 
räbalakaupmehed ja muu kribukrabu- 
kraami 'kõrwal müüsiwad kä raamatuid, 
klassikute rahwalikka wäljaandeid. Hil- • 
jem õppisin neid koolis, siis lugesin neid 
ja luen nüüdgi edasi. Kõige enam ar
mastan Lermontowi. Tema luule põhi
joon — mässuwaim, määratu jõu tormi
line awaldus, mis mingisuguse seteakuga 
ega sooga leppida ei wõi — oli mulle 
kõige lähem, sellepärast et minus mässu- 
ja rahulolematusewaim Sügawale õn kas
wanud. Minu ioomisetöö peale awal
das^ oma mõju: Lermontow, L. Tolstoi 
ja M. Gorki. Wormilisest küljest — esi- 
mise ajajärgu Googol ja mitte Tolstoi 
„Anna Kareenina", waid ta „Sõda ja 
rahu“ mõjus. Käesolewal ajal tunnen 
end igast mõjust wabanenud olewat.1

Kõige lähemal seisawad meie aja
järgule Lermontow, Saltõkow-Shtshedriin 
ja wähemal mõõdul Leo Tolstoi.

Meieaja-kirjanikkudest saab ainult 
see tulewiku-kirjanikkuks, kes ajajärgu 
kõrgusel seisab, kes liha selle lihast õn. 
Kahjuks ei saa teekaaslased kirjanikud 
(nonyTHHKH) meie ajajärgust aru, kirju
tawad tagaõuedest, wäljasurewatest klassi
dest ja sellepärast pean ma neid kõige 
kultuurakehwamateks, lihtsalt harimata 
kirjanikkudeks.

Kultuur — see tähendab oma aja
järku tunda, selle eesrinnas olla, ise
äranis aga kirjanikul õn waja ühiskonna 
wahekordade seaduseid tunda ja hästi 
teada, missugused jõud meie ajajärku 
edasi wiiwad.

1 Tähelpandaw et klassikakirjanduse mõiste 
selle ankeedi wastaste juures nii mitmeke
sine õn (I. Selinski näit. nimetab wiimasteks 
klassikuteks futurista) ja et nad klassikakirja- 
nikka wääriliselt ei hinda. Wäike A. Swirski 
hoopleb (w. «Oras" nr 1) et ta Googoli mõjust 
wabanenud ja wennast leidnud", see siin õn 
„igast mõjust" waba jne. Jutujätkuks nimetada: 
meie 0. Kullerkupp «Siberi Teatajas" wõrdleb 
A. Rannaleeti — Pusshkiniga. Ei seleta „Welje“ 
eqa -EBreHHH OHernH’a“ wahel mingit wahet.

,0.« t.

Wsewolod Iwaanow 
Klassikaline kirjandus õn niisugune, 

mida harilik inimene aastat poolteist
sada peale sarnase kirjanduse loomist 
kasulikult ja ilma igawuseta wõib lugeda. 
Klassikaline kirjandus õn kõige esmalt 
rõemus Ioomisetöö; igawad, elurõemuta 
kirjanikud ei saa kunagi klassikuks 
(Wene rahwalikkude, odawate piltide 
(jiyöoK) seas pole peaaegu Googoli näu- 
piltisi — ma ei taha muidugi sellega 
üelda, nagu poleks Googol klassik).

Hakkasin ise klassikuid hilja ar
mastama, esimise kaswatuse sain juhtu- 
mise-romaanide klassikute kaudu (Du- 
mas, Stephenson, Bret-Hart). Kä praegu 
tunnen klassikuid nõrgalt, arwan, et 
üks-kaks korda lugeda selleks wähe õn, 
et klassikut tundma õppida; iseäranis 
halwaste tunnen Dostojewskit. Kõige 
paremine tunnen Pusshkinit, mitmetest 
tema töödest, mida ma lapsepõlwes ar
mastasin, ei pea ma nüüd lugu.

Minu töö peale mõjus kõige enam 
Gorki, osalt kä Tshehhow.' Minu arm
sam kirjanik õn aga-Turgeenew. Aga 
just sellepärast, et ta armas õn, ei awal
danud ta oma mõju minu Ioomisetöö 
peäle. Gorki mõjus minu peale oma 
ilmawaatega elu üle, mulle paistis, nagu 
peaksiwad kõik kangelased peajagu auto
rist kõrgemal seisma, nii et autor au
kartusega nende poole üles waataks, et 
nende jutuajamised kõrgetundelised ja 
õpetlikud oleks, ja seda kõike leidsin 
ma Gorkil üleliigagi olewat.

Küsimus selle kohta, kas mõne klas
siku kunstimeetod wõib meieaega kuju
tada — paistab mulle arusaamata olewat. 
Milleks siis meetod tarwis läheb, kui 
inimest pole, kes selle meetodiga töötada 
oskaks? Näituseks Pusshkini meetod, 
paremat midagi pole wõimalik ju wälja 
mõelda, aga tema meetodiga ei kirjuta 
keegi kolme ridagi walmis!

Joosep Utkin
^Klassikalise kirjanduse" all mõtlen 

ma paremat Wene kirjandust, mis oma 
ühiskondlise ja kunsti tasapinna tõttu 
mitte aastad ja kümned aastad, waid 
terwed ajajärgud elab. Teiseks selle 
kirjanduse tundemärgiks pean ma oma 
ajajärgu kujutamist klassiku poolt, näitu
seks Leo Tolstoi „Sõda ja rahu".



Klassikutega tutwunesin lapsepõlwes. 
Tähelpanelikult lugedes õppisin ma neid 
tundma.

Miks noorsugu klassikuid halwaste 
tunneb, waatamata selle peale et ta neid 
lueb? Ma arwan et noortsugu mitte 
ainult lugema sundida ei tule, waid kä 
lugeme õpetada tarwilik õn. Minu ar
wates pole see õige põhimõte, et ainult 
ühiskondlik-majandusline kirjandus kul
tura sõjariistana tarwis õn, kuna kunsti- 
kirjandus lõbuasjaks jäägu. Abinõud 
lähewad lahku, aga sihid õn ühed.

Armsamaks kirjanikuks pean Aleksei 
Tolstoid — luuletajat, Moliere’, Shakes
peare’, Pusshkinit, aga kes nendest 
minu töö peale mõju awaldas, õn raske 
üelda. Turgeenewi liirikaline lihtsus 
„Kewadewetes“ wõiks ilusaks eeskujuks 
olla meie proosakirjanikkudele, kes meie 
noore lugeja tähelpanemist tahawad 
wõita.

Meie noorsoole õn waja alati ja igal
pool pähe tuupida, tarwis tema ilma- 
waateks teha, et isiku ühiskondline wäär
tus ja üleüldse kultuuraline kasw mitte 
ainult poliitikalik-majanduslise kirjanduse 
waral ei arene, waid suurel määral kä 
kunstikirjanduse, iseäranis aga klassi
kalise kirjanduse arwel.

Selle tõenduseks wõib märkida meie 
rewolutsiooniliste tegelaste isiklikku poole
hoidu kirjandusekunstnikkudele ja ise
äranis klassikute wasta (Leenin — M. 
Gorki, Lunatsharski — L. Andreejew).

Kui Wene kirjanduse allikate poole 
pöörata, siis leiame nimetatud wäite 
kõige ilusama eeskuju Belinskis, kes 
oma ajajärgu ühiskondlise mõtte kõrgusel 
seistes (Hegel, Fichte) samal ajal kir
janduse oma armsamaks elukutseks ja 
elusihiks walis.

Sedasama wõib Tshernõsshewski ja 
Piissarewi kohta üelda.

Küsimust pole tarwis mitte ainult 
klassikalise kirjanduse, waid kä klassi
kalise muusika ja klassikalise teatri
kunsti mõttes üles seada, mida me waa
tamata meie ja üleilmse käesolewa aja 
kirjanduslise rikkuse peale ära kautada 
ei wõi.

Boriss Pasternak
Klassiku all mõtlen ma niisugust 

kirjanikku, kes oma loomisetöös terwe 
ilmawaate kõige loomutruimalt ja selge

malt ette toob. Klassikaline kirjandus 
õn aga niisuguste teuste ja püiete kogu, 
mis pärast kui ajajärgu ilmawaade tun
nistust leiawad.

Lugesin klassikuid juba lapsepõlwes. 
Oma töös tunnen Pusshkini mõju. Pussh- 
kini esteetika õn nii lai ja painduw, et 
ta igas eluaastas omapäraseid seletusi 
wõimaldab. Tormiline kujutamise wiis 
wõimaldab teda kä impressionistliselt 
mõista, nagu ma 15 aastat tagasi temast 
aru sain oma selleaegse isikliku kunsti
maitse tõttu ja ühtlasi selleaegsete wa- 
litsewate kirjandusliste woolude tagajärjel. 
Nüüd õn mul Pusshkinist arusaamine 
laienenud, õn juure tulnud kombelikkuse 
elemendid.

Kunstimeetodi wõimalusi ei oman
data kunagi oma ajajärgu õppimise teel. 
Igaüks meist õn juba tegelikult oma
ajaga siutud. Seda ülenemist wõib, 
näit., oma ajajärgu lagunemise puhul 
tähele panna. Kuid selle asemel, et 
kõige elawa nimelise ülelugemise kaudu, 
muuseas, kä ennast leida — õn palju 
kergem ja mõistlikum enesest alates 
ehitada.

Minu arwamise järele õn meil prae
gusel ajal wähem kui kunagi põhjust 
Pusshkini esteetikast kõrwale kalduda. 
Kunstniku esteetika all mõtlen ma kunsti 
loomu, kunsti ajaloolise osa kujutamist 
kunstniku poolt ja ta isiklikku wastutust 
ajaloo ees.

I. Selwinski
Klassikalise kirjanduse mõiste all ei 

arwa ma midagi iseäralist kunstilist wõi 
ideoloogialist sisu. Mulle õn ta kirjan
duse ajalugu, kuhu ma iga kõrge kwali- 
fikatsiooniga, aga juba oma aja ülewal- 
seisnud kirjanduslikku liini arwan. Sel
lega siis pean ma wiimasteks klassikuteks 
futurista.

Wene ametlikku klassikalist kirjan
dust (Kantemirist-Fetini) õppisin ma gim- 
naasiumi õpekawa järele tundma. Lääne 
klassikalise kirjanduse ajalooga olen P. 
Kogaani ja G. Brandese tööde järele 
tuttaw. • Pusshkinit õppisin eriti üliõpi- 
laste-ringis, niisama wõtsin ühenduses 
nende mõju awaldusega Wene kirjan
duse peale Saksa romantikute tundma
õppimise seminaarist endise Tauria üli
kooli juures osa.



Minu peale awaldasid peamõju just 
mittekirjanduslised nähtused: muusika, 
maalikunst, teater, kino, näitelawa, aja
lehed kä oma keerdülesannetegagi, tea
duslised alad, peaasjalikult ühiselulised 
(majandusteadus, statistika, Wene õigus
teaduse ajalugu, kriminalistika) ja lõpuks 
keel ja minu töö eriala (iseäranis — 
karwanahad). Et need sõnad mitte ed- 
wistamisena ei kõlaks, toon üheks näi
tuseks kas wõi muusika. Muusika ei 
awalda oma mõju minu loomisetöö peale 
mitte ainult helilisel kujul (näiteks ,Uu- 
raHCKan pancoflHH", mis koori ja tantsu 
jauks artikulaar-fiorituuradega, pausedega 
jne õn kirjutatud, ..LJbiraHCKHH Banbc Ha 
rHTape“, mis waltseri ritmust, selle gi- 
tarrega edasiandmist ja mustlaste kom
beid awaldab), waid kä organisatsioonilisel 
kujul. Nii andsid Tshaikowski kogu- 
mused, kes Wene ja Prantsuse hym- 
nuste osasid oma simfooniasse sõlmis, 
5. simfooniasse aga laulu „Bo none 6e- 
pe3a cTonna" sisse kandis, Wagneri 
elutarkus, kes oma „Rewolutsioonilise 
marsi” „Marsellaisega“ lõpetas jne mulle 
wõitnaluse „ Internatsionaali “ lahingu 
müraga siduda, ,B6jtohko“ kaasakisku- 
wat wiisi anda, mis „neTpyiiiKa“ stiilis 
ümbertöötatudjne (teus „yjiHJiaeBmHHa“). 
Prokofjewi wallatus ooperis „JIio6oBb 
k TpeM anenbCHHaM" tema köhiwate 
torudega mõjus assotsiatiiwselt „y.nH- 
jiaeBin,HHa“ 9. peatüki peale, kus 
wanakese-prohwessori aewastus mitte 
jutustatud pole, waid puhas-hääleliste 
abinõudega õn näidatud. Niisamasu
guses sihis sünnib kä teiste mittekirjan- 
dusliste allikate mõju. Et aga nende mõ
jude ühetasasus stiiliks ei kujuneks, 
olen ma sunnitud wana kirjanduslikku 
traditsiooni kas wõi karwupidi kiskuma:
„ Ciiobo o nojiKy HropeBe” siutuna Push
kini luuletöödega (nii muutus „Wask- 
ratsanikus* Peeter I teuses .ynanaeB- 
mHHa“ Aleksander III hobuseprongsiks), 
Tolstoi, Zola, Maupassanti, Hamsuni 
kujutawast wiisist „KpOBb—moöoBb" rii
mini.

Nagu näha, õn klassikute mõju minu 
peale juba enne läbikaalutud ja pea
aegu alati tarbest tingitud.

Mitte üksgi olemas olnud kirjandus
likkudest meetoditest ei wasta täielikult 
meie ajajärgule. Klassikute juures õppi
misest rääkides tuleb selle all ainult

esialgset kirjanduslikku teadmist mõ
telda. Neid pähe õppida õn hädaohtlik. 
Kui Pusshkin tänapäew elaks, siis tar
witaks ta üleüldse neljajalaliste jam- 
buste üle ja oma restauraatorite üle ise
äranis weel.

S. Malasslikin
Klassikaline kirjandus — see õn 

kõrgewäärtuslik sõna meistritöö, mille 
lihtsus laiadele töölisteklassi-kihtidele 
ja talurahwahulkadele kättesaadaw õn. 
Selle lihtsuse all ei mõista ma mitte 
kassikullalist lihtsust, waid niisugust 
nagu Turgeenewi „3anHCKH oxoTHHKa", 
Lermontowi „TepoH Harnero BpeMeHH", 
Pusshkini, Googoli uudisjutud ja Tolstoi 
tööd.

Meieaja kirjanik peab klassikute keele 
meisterlikkust kätte saama, aga sellest 
õn wähe, ta peab meieaja ühiskondlise 
mõtte tipule tõusma, seda klassikalist 
keelt kõigi meieaja keeleliste wõitudega 
täiendama (tehnika, kultuura, arstiteadus, 
mis meiepäiwil kõrgele arenemiseastmele 
õn tõusnud).

Niisuguse mõõdupuuga klassikute 
juure astudes nõuab meie aeg kirjanikult 
meie ajajärgu peegeldamist, mitte aga 
nii nagu seda klassikud oma kirjatöödes 
kujutasiwad. Meieaja-kirjanik peab nä
gema ja suurt tähelpanekut töölisteklassi, 
ta kommunistlise partei peale pöörama, 
kes sotsialistlist kultuura lööwad.

Kui niisugused suured kirjanikud nagu 
Googol „Selifaanides“ midagi tähele ei 
pannud ja niisama Tolstoi „talumees- 
tes“, siis meieaja-kirjanik peab psiho- 
loogialisi kujusid ühiskondlistes wärwides 
näitama.

Olen wäga hästi Wene klassikalise 
kirjandusega tuttaw, wäljamaa omadest 
aga Prantsuse kirjandusega. Lugesin 
neid juba lapsepõlwes palju ja õppisin 
neid kuni wiimase ajani tundma. Klassi
kute kõige armsamateks töödeks pean 
Pusshkini „rioBecTH BenKHHa", Lermon
towi »PepoH Harnero BpeMeHH", Dosto- 
jewskit, Tostoid, Googolit, ja nüüdse aja 
kirjanikkudest aga Buunini, kes minu 
arwamise järele Pusshkini proosa sihis 
edasi läheb, seda meieaja keelewalla 
ulatustega täiendades ja uuendades.

Isiklikult tunnen ma, et Dostojewski 
ja Tolstoi wahel suur koridor õn, nii et 
kaks äärmust olemas õn, mis mind ei



rahulda: ühe psiholoogialiselt haiglane 
halemeelsus ja teise elu-oluline realis- 
mus. Ma tahaksin omale kesktee wa
lida, ehk kui nii wõib üelda, ses tühjas 
koridoris edasi minna. Keele meister
likkust õpin wäga palju Buuninilt.

Klassikute kunstimeetodi tarwitamise 
kohta meie ajajärgus õn mul raske ot- 
sustawat sõna üelda, ma arwan, et iga 
tõsise kunstniku loomisetöö täielikult 
tema psiholoogialisest ettekujutawuse 
priismast läbi käib, ja nii tekiwad pildid 
ja algkujud (typus) koguni ootamata

kujul. Siin ei saa klassikute tehnilisi 
wõtteid sugugi kasutada, kä meieaja 
algkujud oma psiholoogialise näu ja elu
oluga (töölised ja talunikud, kes rewo- 
lutsiooni tegiwad ja uut elu ehitawad) 
ei ole sugugi selle ühiskonna sarnased, 
mis klassikaline kirjandus peegeldas 
(siin ei sega ma kunstisõna lihtsust 
sellega).

Meieaja-kunstnik õn kohustatud nii 
looma nagu ta elu näeb, ja ainult sel 
teel õn wõimalik kunstikirjandust luua 
ja selles meie ülisuurt ajajärku kujutada.

Suur süda
Blanko Gorobets õn soldat.
Blanko õn Rumeenia kodanik ja kui teda 

ühes sadade teiste samasugustega kaugelt Wa- 
laahiast siia toodi, et Dnestri kallast kaitsta, 
siis teadis Blanko et see kallas piir õn, et ta 
seda kaitsma peab, ja et seal teisel kaldal suur 
maa õn, mille üle räägitakse... Noh, see 
temasse ei puudu. Tema peab ainult soldat 
olema, soldatil ei ole aga lubatud mõtelda, 
soldat peab ainult seda tegema, mis kästakse. 
Nii ütleb seadus, nii käsib ülemus, ja nemad 
räägiwad õigust, sest et nad . .. tugewamad õn.

See oli öösel wasta 1. maid.
Blanko seisis wahipostil. Oli pime ja tuul 

puhus. Dnestri laened lõiwad wihaselt wasta 
kõrget kallast, põõsaste kohinaga ühte sulades. 
Blanko waatas külma püssiraua najale tu’etades 
kaugusesse ja mõtles. Mõtles kauge Walaahia 
peale. Wäikse weerikka Olta peale, mis hõbe
dase lindina õitsewate põldude wahelt läbi 
jookseb. Mõtles nende peäle, kes teda ootawad, 
kui ta tagasi tuleb. Aga kes teab, millal Blanko 
tagasi jõuab? Millal ta jälle terast Assat 
näeb ja mis ta talle ütleb, kui Ässa wasta 
tuleb?... Jah, ta ütleb et Ässa järele igatsust 
tundis, et ta teda armastab, kindlalt armas
tab . .. Ässa aga naerab ja suudleb teda . . . 
Kä Blanko hakkab naerma ja siis õn nii lõbus 
ja hea . . .

Blanko waatab mustawate põõsakogude poole 
ja näeb ja ei näe neid . . . Tuul wiib Blanko 
mõtted kauge Walaahiasse, wiib kiirelt, kiirelt... 
Aga wõib olla, kä Ässa mõtleb Blanko peale... 
kes teab? mõtleb Blanko ja naeratab oma 
mõtetele kaasa ...

Laened laksuwad aga wihaselt wasta 
kallast...

Põõsastes otsib ja sahistab tuul, taewas 
aga õn nii must...

— Heeei! Kes seal õn?!!
Ei mingit wastust... Blanko pigistab weel 

tugewamine püssi ja põnewuses ettepoole wa- 
judes waatab terawalt pimedusesse . . .

— Kes tuleb?!
Oks praksus, ja jälle ainult tuul ja laened, 

laentelöögid ja kohin.
Uueste praksus oks. Ja weel tugewamine, 

nii et sõrmedel walus, pigistas Blanko püssi 
ja astus ettepoole.

— Seisa, muidu lasen!!

Ruttu astus ta weel edasi ja sai waewalt 
põõsa kõrwale, kui tume kogu tema jalgade 
ette langes:

— Soldat... Ära lase... Seltsimees!...
Soojad käed haSrasiwad põlwede ümbert 

kinni:
— Kuule, nad tapawad mind ära ... ta

pawad . . .
— Aga ... ma olen soldat . . .
— Ei mitte- . . sa oled inimene! Sa pääs

tad mind . . .
Tuul waikis. Laened laksusiwad tasemine. 

Purunesiwad rasked pilwemiirakad, ja tähed, 
suured, heledad tähed nägiwad, kuidas kaks 
inimest tugewalt üksteise käsi pigistasiwad... 
Siis kadus üks tumedasse põõsapadriku, teine 
aga waatas talle kaua, kaua sinna järele, kus 
halli kangana suure tundmata maa kallas 
rippus . . .

Mais õitsewad lilled.
Mais õn soe lõhnaw tuul.
Mais tahaks ilusat, rõõmsat elu elada, 

aga . . .
Sigurantsa (Rumeenia kaitsepolitsei) õn ka

wal . . . sigurantsa eest ennast juba ei warja...
Kolme päewa pärast mõisteti Blanko üle 

kohut.
Kui ta seal wäiksena, tähelepanemist ära

tamata seisis ja kohtuotsust kuulas, kostsid ta 
kõrwu ainult mõned üksikud temale arusaa
mata sõnad: Poliitilise kurjategija piirist üle- 
laskmine... riigi äraandmine... ja wiimane 
lühikene, kuri sõna:

— Maha lasta ...* **
. Öösel wiis kaheksa soldatit ja üks ohwitser 

Blanko linna taha. Wiisid sinna mäe otsa, 
kus kurjategijaid surmatakse ...

Dnestri poolt puhus soe tuul, mis waba 
laane löhnawates siidirohtudes õrnalt sahistas... 
siis järsk, kõlaw:

— Lase! .. .
Nagu mesilane torkas wäike kuul Blanko 

suure südamesse ... ta langes... werd läkas
tades... ja surmaeelses kurbtuses rinda wasta 
lõhnawat rohtu pigistades...

Maa waatas taewa poole ...
Ja taewas waatas maa poole... Nad ei 

wõinud kuidagi ühtteist mõista...
Maalõsshew. Tlk W. K.



Liiwimaa kubermangu sandarmiwa 1 itsuse iilem pölitseidepartemangu
Salakiri nr 875 13. weebr. 1904 (akt nr5, osa33,1904: «Kihutustöö elanikkude hulgas": Liiwi kub.)

Mui õn au sellega Departemangu 
saata ärakirja käega kirjutatud hekto- 
grafeeritud lendlehest, mil kuriteuline 
sisu ja mis pealkirja «Manifest" kannab. 
Lendleht leiti Tartus Peterburi ja Ho
buse uulitsa nurgal olewast postikastist. 
Sellele lisan juure, et niisuguste lend
lehtede laiaiilautamise juhtumisi tänini 
Tartus enne ei ole olnud ja et nende 
kokkuseadjate ülesotsimiseks sammusi 
õn astutud. Polkownik Wolkow.

[Juure lisatud wenekeelne lendleht, mille 
pilkelist sõnamängu järgmiselt wõiks tõlkida:]

Kõigekõrgem Manifest 
Jumala hoolitseja armust Meie, Nikolai 
Teine, Wenemaa Keiser ja Isewalitseja, 
Jaroslawi,1 Obuuhowo, Rostowi, Tiho- 
retski, Slatousti, Baku, Tiflisi ja Ba- 
tumi Keiser,
Kisshinewi, Hoomeli, Gruusia, Armeenia, 
Soomemaa Tsaar,
Saraatowi Isand ja
Taganroogi, Kiiewi, Jekaterinoslawi, 
Odessa, Poltawa, Harkowi ja teiste 
tööstuslinnade Suurwürst,
Wologda, Arhangelski, Wjatka ja terwe 
Ida-Siberi Isand, Suurwürst ja Walit
seja,
Saarowi Serafima1 2 kontide ja Armeenia 
kirikute waranduste3 pärandaja, walit
seja ja omanik

ja muud ja muud ja muud
Kuulutame kõigile oma alamatele, kes 

meie ees kõhuli roomawad: Meie süda
mele armsa isewalitsuse alalhoidmise 
eest hoolitsedes kutsusime meie oma 
trooni teenistusesse Wenemaa suured 
werekoerad, et segadusi ja waleõpetusi 
ära lämmatada, mis meie truude alamate 
südametes nii Sügawale oma juured õn 
ajanud. Walju käe, kuulide, kantsiku,

1 Ülesluetud kohtades olid sel ajal kas strei
gid, kokkupõrked politseiga, juutide rüüsta
mised wõi muud sekeldused Walitsuse ja ela
nikkude wahel. ..

2 Nikolai II poolt õuekondsete ohutusel pü
haks tunnistatud Saarowi kloostri munk.

3 Nikolai II ajal anti Armeenia kiriku wa
randused sinodi ülemwalitsuse alla.

witsade ja ühe härja seljast kolme naha 
nülgimise targa poliitika tagajärjel algas 
terwel meie kalli kodumaa pinnal nii
sugune rööwimine ja riisumine ja selle 
tagajärjel tuli ilmsiks meie isamaa ela
nikkude nit suur ostujõu nõrgenemine, 
et Meie Meie südamele nii läheda töös
tuse ja kaubanduse igatsustele wasta 
tulles Oma käpa Kauge - Ida turgude 
järele wälja sirutasime ja haarata ei 
katsunud mitte üksi Mandshuunat, waid 
kä Koreat. Need Meie katsed leidsid 
kõwa wastapanekut Jaapani tööstuse- 
ringkondade poolt.

Seda arwesse wõttes, et Meie «Wõi
mata Armaada" 1 kohe Jaapani miinidest 
sõeladeks tehti, tunneb Meie Isalik süda 
hirmu selle üle, et Port-Artur Meile 
sellekssamaks wõib saada, milleks Meie 
Jumalas hingawale lugupeetud Wana
isa^ Sewastopol oli ja et ta awalikuks 
wõib teha, kui mäda ja müüdaw õn 
Meie südamele nii armas ürgwana Wene 
poliitiline kord.

Kõikumata usus kõikidesse juba ilmu
nud ja weel tulewikus ilmuma saawa- 
tesse pühameeste kontidesse, ja kindlas 
lootuses rahwa arusaamatuse ja harit
laste teatawa osa tallalakkumise peale 
kutsume kõiki Oma alamaid meie suurte 
tööstuse- ja rahameeste huwide kaitseks 
ühesmeeles üles astuma ja kutsume 
Jumala õnnistust meie waprate maa- ja 
merewägede peäle, kes Meie suurest 
armust Kauges-Idas iga päew surewad.

Antud Peterburis — Kristuse sündi
misest 1904-dal ja Meie all trooni kõiku
mise kümnendal aastal.

Algkirjal Tema Keiserliku Suuruse 
Enda käega kirjutatud: «Nikolai*.

.Kiidan heaks von plehwe.
[Manifesti all pitsat järgmise pealkirjaga: 

«Wenemaa Keiser ja Isewalitseja Nikolai II". 
Pitsati keskpaigas hoiab käsi piitsa ja selle all 
kiri:«Sellega wõi dan oma truualamate südamed."]

1 Nõnda nimetati omal ajal Hispaania kuning
riigi laewastikku, mis suuremalt osalt weel 
enne waenlasega kokkupuutumist tormide käes 
hukka sai.



Nikolai II ja kino
Wiimase keisri Nikolai II iseloomus

tamiseks, ta waimlise seisukorra ja ühis
elulise seisukoha selgitamiseks õn õige 
kujukaks aineks need rohkearwulised 
resolutsioonid (otsused), mis wana amet
liku ütluse järele .tema keiserlikul suu
rusel omaenese käega* temale ettekan- 
tawate aruannete ja mitmesuguste amet- 
liste paberite peale joonistada" (Haqep- 
TaTb) tuli. Nagu teada, kanti tsaariajal 
kõik tähtsamad riigiwalitsemise küsi
mused ministrite, ministeeriumite pea- 
walitsejate, kindralkuberneride ja pea- 
politseimeistrite kaudu aruannete näul 
.keiserlikule suurusele" läbiwaatamiseks 
ette. Suuremal osal neist aruannetest 
õn tsaari lugemise jäljed peal.

Esimine mõju mis nende arwamise- 
awalduste ja märkuste autorist saame, 
õn: õige keskpärane ja labane inimene, 
kellel oma kindlaid arwamisi ei olnudgi.

Asi aga ei olegi just nii. Sadade 
mitte midagi ütlewate märkuste ja sisuta 
resolutsioonide keskel puudub korraga 
„oma käega joonistatud" õhkamisemärk 
wõi mõni lause silma, mis näitab et sel 
inimesel olid siisgi oma arwamised ja 
oma wäljakujunenud ilmawaade.

Paljude sadandete sarnaste resolut
sioonide seas awaldab üks osa neist 
Nikolai II waadet Suure Tumma (kino) 
kohta, mis wiimastel aastatel meie iga
päewases elus päratu suurt osa etendab. 
Neid mõtteid .joonistas" Nikolai oma 
eluaastate wältel kindralkuberneride ja 
politseiwalitsuse direktori aruannetele, 
kus ühel ehk teisel põhjusel kinemato- 
grahwi puudutati. Nendest dokumenti
dest, mis keskarhiiwi Leeningraadi osa
konnas hoiul olid ja pärast Moskwasse 
keskarhiiwi saadeti, awaldab I. S. Silber- 
stein ajakirjas „Cob. Khho“ järgmisi 
wäljawõtteid.

Kõige wanem nendest dokumentidest, 
mis meie teadawal õn, käib 1908. a.
3. mai kohta ja sisaldab eneses politsei- 
departemangu direktori aruannet:

.Möödaläinud 28. aprillil leiti mit
metes Kiiewi kinoteatrites pärast eten
duste lõppu ja publikumi lahkumist suu
rel määral kuritegelise seltsi üleskutseid, 
milles W.S.-D.T.P.Kiiewi komitee poolt 
töölisi üles kutsutakse et 1. mail s.a. 
wabrikutes ja tehastes tööle mitte minna.

Üleskutsed soowitawad.töölistele sel päe
wal koosolekuid rewolutsiooniliste laulude 
laulmisega korraldada, kuna leitud lend
lehtede lõpuread järgmised õn: .Maha
walitsus ja kapitalistid! Elagu 8-tunnine 
tööpäew! Elagu Sotsiaalne Rewolutsioon! 
Kõigi maade proletaarlased, ühinege!*

Harilikult sõnakehw ja kidsi resolut
sioonide kirjutamises, austas Nikolai see
kord aruannet omakäelise pikema mär
kusega. Iseloomustaw õn et ta tähel- 
panekut mitte lendlehtede laialilautamise 
juhtumine oma peale ei tõmmanud, waid 
lautamise koht: kinoteater. Ta kirjutas:

.Kurb lugu. Ma näitasin juba mitu 
korda, et need kinematograhwialised 
balaganid kahjulikud asutused õn. Seal 
wõiwad kaabakad kurat teab mis korda 
saata, kuna rahwas, nagu räägitakse, 
hulgana sinna woolab, et rumalust waa
data. Ei tea, mis niisuguste balaganide 
wasta peaks wälja mõtlema."

1909. aasta oktoobris sündis Riia 
kinoteatris .Parisienne" järgmine lugu. 
Riia kaitsepolitsei luuras ühe kodaniku 
järele, kellele nuuskurid wälispidise walwe 
kergenduseks .Mustkübar" nimeks pani
wad. 19. oktoobril ilmus see Mus- 
takskübaraks nimetatu kinoteatri, kus ta 
teise tundmata isikuga, kel pakk käes 
oli, kokku sai. Sealsamas wõetigi mõ
lemad kinni. Pakis oli põrandaalune 
kirjandus, mis mõlema wangistas rewo- 
lutsioonilist tegewust tõendas. Järgmisel 
päewal, kui wangistatute nimed, mis nad 
ise warjasid, weel teadmata olid, pööras 
Riia kaitsepolitsei ülem teadaandega 
selle sündmuse üle politsei-departemangu, 
sealt saadeti wiibimata lühikene aru
anne keisrile.

Nikolai II resolutsioon oli järgmine:
Jälle kinematograhw! Missugust 

kahju nad toowad, kui neid kurjategi
jate kokkusaamise kohtadena tarwitatakse. 
Kasu ei wõi nendest olla! Üleüldse 
awaldawad nad kahjulikku mõju, publi
kumile halbu kombeid õpetas. Waja 
igaühte niisugusesse teatri üks sandarm 
määrata, et alaline walwe kahtlaste teat- 
riskäijate järel oleks."

Tsaari plaan pani politsei-departe
mangu juhtijaid ja sandarmikorpuse 
wastutawaid teenijaid mõtlema. Kirju
tati teine aruanne keisrile statistikaliste



põhjendustega, milles näidati et nii
sugune abinõu sandarmi asutuste koos
seisu tuntawalt suurendab ja palju raha 
nõuab. Nikolai II sai lõpuks isegi oma 
narrist ettepanekust aru ja kirjutas järg
mise aruande peale oma käega:

«Erilise ülesandega isikuid mitte 
määrata, aga üleüldse terawamine nende 
tumedate asutuste järele waadata."

Wilna kuberneri truualamlises aru
andes 1912. a. kohta oli nimetatud et 
kubermangu pinnal aruande-aastal neli 
hästi sisse seatud kinoteatrit õn awatud, 
mille korra järele hoolsalt kohalik po
litsei wälwas, siis kriipsutas Nikolai II 
need aruande kohad olla ja kirjutas 
äärtele: 1

..Wähem neid tühiseid kinemato- 
grahwisi, siis saab rohkem korda.*

1913. aasta suwel «mustas kabine
tis" kirja salajasel läbiwaatamisel, mis 
New-Yorgist Peeterburgi riigi-duuma 
liikme F. A. Rooditshewi nimele kellegi 
A. W. Olsheri poolt saadetud, äratas 
läbiwaatajate tähelpanekut kirjale kaasa- 
lisatud ühest Ameerika lehest wälja 
lõigatud kirjatükk, mis Wenemaa kino- 
walmistusele oli pühendatud. Autor

waatas wäga uskmatalt Wene kino- 
tööstuse peale, allakriipsutades et 
Wenemaal mitmesugused poliitilised ja 
tsensuuralised põhjused selleks takistust 
teewad. Kirjatükki riigiduuma-liikmele 
Rooditshewile saates lootis Olsher, 
arwatawaste Rooditshewi tuttaw ja üht
lasi kä otsekoheselt Wenemaa kino- 
tööstuse arenemisest huwitatud olles, 
riigiduuma kaasabi peale kinotööstuse 
arendamises. Olsheri kirjast ja ajalehe 
artiklist tehti „mustas kabinetis* ära
kiri, mida tsensorid politseidepartemangu 
iseäraliku osakonda saatsiwad.

Politseidepartemangus arwati ei tea 
mis põhjal, et duuma kinotööstuse küsi
muse üles tõstab, sellepärast saadeti 
artikel ja Olsheri kiri Nikolai II tead
miseks. Tutwunedes kirjutas tsaar oma 
resolutsioonis unustamata arwamise 
kino kohta üleüldse:

«Ma arwan et kinematograhw tühi, 
ilma tarbeta ja koguni kahjulik aja
wiide õn. Ainult puuduliku mõistusega 
inimene wõib selle balaganilise ameti 
kunstiga kõrwuti seada. Kõik see õn 
lori ja mingisugust tähtsust sellele tühi
sele asjale ei maksa anda.*

Tsaariaegsetest sala-piltpostkaartidest
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Cänatpunc päifefetr>arjutu5 29. juunil
29. juunil õn taemateablaStel järjes 

forbne pibnpäem: ©roopa põpjaofabeS tuleb 
fel päeroal täieline päileferoarjutuS. <ffrtigi 
ajab mööba õn, fuS feba näptuft igafuguSte 
ptrmutuStega üpenbati, ja lõige mäpernagi 
paribufega inimene juba teab, et pätfefe= 
marjutuS fefleft tuleb, et fuu päifefe eejt 
läbi läpeb, maafera pinnale oma marju 
peites, fiiSgi ei ole taemateablaSte filmib 
näptuS oma pumttuft mitte fautanub, feft 
täieiife päifefemarjutufe lüpifefel teatel 
raõib maatlentifi tepa, mis muul ajal mõis 
mata õn.

iJ3äifefemarjutufeb ifeenbaft ei ole mitte 
maga parulbafeb näptufeb, roaib forburoab 
iga üpesfape aasta fees. Sienbe feftmuS 
õn aga lüptfe (ntõneft fefunbift funi miie 
minutini) ja täieline marjutuS õn ainult 
fitfal ribal, mis ttb)ti tätelifelt mere epf 
nabantaabe peale langeb, fuS maatlemine 
raSfe. Xänamufe marjutufe tingimijeb ei 
ole fa liita: täieline marjutuS mältab 
fõigeft pool minutit. Siga fee pool minutit 
õn niimõrra pumitam, et ta nägijal meeleft 
ei läpe. SftiptuSte täit õn järgmine.

Säpfelt ettefuulutatub minutil puubub 
fuu päifefe ferma. ©ee õn „efimine fons 
talt", üftüüb paitab päifefeft lumer ofa 
muStatS minema. 20—40 minuti joolful 
jõuab muft fumeruS luni päifefe feffpai= 
gani. ©elleft filmapilguft pallub pintebuS 
mõimuft mõtnta ja umbes niifama pila aja 
päraft jõuab fuu päifefe teife ääreni (teine 
fontaft). Siüüb faub päemamalguS, finnid 
faetub päifefe ümber lõõmab teineforb tules 
feeleb põlema epf läfjemab õrna malgufe 
fiireb igale poole laiali. ^apemal juttus 
ntifel mõne minuti päraft tuleb päifefe äär 
uueste näfjtamale (foImaS fontaft) ja fuu 
pallub müpepaamal päifeft mabaStama.

29. juuni täieline marjutuS algab 
Sltlanbi oofeanil, läpeb läbi inglismaa, 
©fanbinaamia, ^õpjar^äämere ©iberi Ial;

laste lä^ebal, Safutimaa ja ^amtfpatfa 
SöaiffeSfe oofeani. inglismaale ja ©fan= 
binaamiaSfe tõttaraabgi feHepäraft teabufes 
mepeb feüefs ajalS.

Hermes $tõufogube-'£iibuS õn marjutuS 
ofaltfena näbja. SJJiba enam põpja pool 
fob)t afub, feba fuurent ofa päifeft faab 
roarjatub. ©roopa=SBenemaa ofaS õn mars 
jutus poinmifu mara, ©iberiS leflpäeroal, 
Rõuges ibaS õptupootiful. SD^eie pilt tu? 
jutab, fuipalju päifefeft marjutufe lõige 
juuremai filmapilgul laimata jääb; iga 
linna nime all feifab ta tunniaeg, mtl 
marjutufe fõrgem filmapilf õn.

©t päifeferoarjutufeb õige tipti forbus 
mab, fiiS õn teabufemepeb fajab ja tu= 
panbab forrab neib näinnb. SJäfS nab 
iga uut marjutuft fiiSgi põnemufega ootamab 
ja pille reififi maatlemifefS ette mõtamab?

Dfalt õn „ürafe" nr 4 (13) juba feba 
põpjuft felgitatub. Xeabufele õn taemas 
fepabe liifumife feabufeb ammu teaba. Siga 
üfSgi feabuS ei ütle täpfelt, fuibaS fee 
liitumine fünnib. 0fa liifumifenäptufi ei 
painbu oma peenfuStega üleülbife feabufc 
alla, feft feabuS ei jõua fõifi mõjufib ars 
meSfe mõtta. 9äi õn, näitufefS, meie lä= 
Perna naabri — fuu liifumifeS meel palju 
feni feletamatat. i)3äifefemarjutufe filma= 
pilgub annamab mõimalufe feS aSjaS meie 
teabmifi laienbaba.

XeifefS õn marjutuSte ajal niifuguSte 
näptuSte maatlemine mõimalif, mis paris 
Itfult mõimata. üftiifugutte õn, näitufefS, 
päifefeslroon (tulefeeli päifefe äärtel — 
protuberanSfifi — mõibaffe nüüb juba alati 
maabelba, ennem aga ainult täieiife mars 
jutufe ajal).

SBiimafeb aaStab õn uue füfimufe 
päemaforba niputanub, mille otfuStamifefS 
päifefemarjutuft fafutataffe. ©ee õn relas 
timiSrnufe=teooria (maata Depman,, Ätuis
baS teabuS töötab. „Mmaja"). ÜpefS
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relatimigmufe=õpetufe järelbufefS õn fee, et 
päife roalgufefiirt, misterita läpebalt mööba 
iäpeb, oma poole peab tõmbama ja firge 
fiire fõmerafS painutama. ©eba mõime 
järele prooroiba täielifu päifeferoarjutuje 
ajal, fui päifeje fipiS ajumaib päSti tun; 
tub finnigtäptebe feifufoptafi täpfelt (fefun; 
bite fajanbiffubeS) moeta, ©iit näeme jälle, 
fui tähtil õn mõisto feba poolt minutit 
ära fafufaba ja fui palju ettemalmiStuft 
peab teb)tub olema, et poole minutiga nii 
täpfeib mõetmifi tef)a!

5lga fa läpemaib füfimufi lubab päifefe; 
raarjutuS lapenbaba. SKäitufefS tõenbafib 
raiimaSte marjufuSte ajal teptub raaatle; 
mifeb lõppeni teooriat, mille järele tuule 
muutumine päema joofjul tuleb joojafg 
füetüb õpu ülegpoole tõufetraft mooluft.

paremal juptumifel peab mõne minuti 
joofjul üleSmõtteb, mõetmifeb, joonista; 
mifeb jne tehtama, ©ee ife nõuab juba 
forba ja kiitma toerb. ©eba enam et pirnt 
igafugu iupuSte ja äparbugte eeg, mig 
termeft tööft friipfu läbi mõib tõmmata, 
arufaabatoalt inimefi närroilifufg peab 
tegema, f)3ilmeg ilm, fopalifub tingimifeb, 
õnnetug — fõif mõib oma fõna faafa 
iielba. ©ee agjaolu annab määrtufe üffifu 
aSiaarmaStaia tööle. üftuibugi ei fuuba 
agiaarmagtaia malgufefiire fõmerafgpainbu; 
mift maabelba, fuib tema ofafg jääb nii 
mõnbagi täpele panna, meeleg pibabeS et 
tema fopalifub tingimifeb epf lubamab feba 
maabelba, mi? mujal mõimata õn. 1925. 
aagta päifefemarjutuft maatleg ?lmeerifaS 
25 miljonit inime)"!.

fUJig teabufefõber marjutufe pupul tepa 
mõib? (Sfitefg, laiabele ringfonbabele fele- 
taba, milfeft marjutufeb tulemab, iniSnenbe 
ajal täpele panna tulefg; teifefg, ife maat= 
lemifi toimetaba, mil poolifa töö forral 
teabugline määrtug mõib olla.

(Slaniffufi tuleb poiataba, et päifefe; 
marjutuft mitte palja filrnaga ei maabel; 
bafg, maib fuitfetatub mõi märmilife flaafi

tiibi (fa tubliste tupinifg lähtub negatiim 
fõlbab fellefg), fui ei tapa filmabele tõfift 
miga tepa. Sboflu panbub punane ja rope; 
line flaag annab pea faitfe [ilmale. Söõifg 
maabelba fa nii, et päifefefiireib läbi peeni; 
fefe augu (papi mõi plefi fee§) laStaffe 
malge paberi peale langeba: tefib päifefe 
raäife fuju, mig marjutufe ajal oma mõnni 
muubab. 2öõib fa pafju puu aü täpele 
panna, et puu teptebeft lä.bipöäfenub päi; 
fefefiireb maa peäl pariliffube ümarguste 
pleffibe afemel marjutufe ajal firbifujutifi 
tefitamab.

Üffifuib loobufenöptufi marjutufe ajal 
maabetbeS tuleb fõigepealt ilmanäptufi 
[itmaS pibaba. SSaabelbagu tuule jõu; 
muutumift (fellefg tuleb mitmefuguSte raS; 
fuStega tuulelippufi tarmitaba, mis alati 
tuule roaatlemife jau*S peafg olema). (St 
fetgufele jõuba, migfugufeb tuule jõu; 
muutumifeb juft marjutufe tagajärg õn, 
tuleb tuule muutumift maabelba päem 
marem ja piljem üpefuguSte mapeaegabega. 
SJtuibugi tuleb fa tuule fipimuutufi täpele 
panna.

(Sbafi tuleb pilmebe pulga muutumift 
täpele panna, miba filmanöu järele tuleb 
otfuStaba (0 — pupaS taemaS, 5 — pool 
taemaft piiraeg, 10 — terme mõlro pilwe; 
Õepa faetub). ,fba pilmebe fuju muutumift 
tuleb täpele panna.. .iffõif läpemab jupa; 
tufeb leibumab meteoroloogia raamatutes. 
(SeSti feeleg õn olemaS: ?J3rof. fO?icpelfon. 
„©eabuSltf itmabe ettefuulutamife fupatug 
põflumepele", ja prof. ftloSforaSfi, „3(mabe 
ettefuulutamife füfimufe praegune feifu; 
forb".

$õige felgemalt amalbäb päifefemarju; 
tuS mõju foojafraabi peäle. (St mäifefi 
fõifumifi täpele panna, peab fraabiflaaS 
õieti üleg panbub olema, ©a peab tingi; 
mata roarjug ajuma, mitte ainult päifefe; 
fiirte eneste eeft faitStub, maib peale feUe 
meel nii et feinaft, maaft mõi mujalt ta; 
gafipõrfamab foojufefiireb ta peale ei



puubu. KcaabtflaaS peab nit fetSma, et 
õljf Wabalt ta juure bääjefS ja iga fooja= 
fraabt muutumift roõifS näibata. $äpfuft 
tulefs püüba Juni füimtenbtfu fraabtni wita 
(fümnenbiffa tuleb [iluta järele määrata); 
tuleb fjotba et roaatleja oma fefyafoojufega 
ei mõjufS, fe[t igatafjeS tuleb õige wäheste 
[oojafraabt muutumistega tegemift te£)a.

Kui fäepäraft õn teijeb ritStab, nagu 
õf)urõ£)umije ja nitSfufe mõetjab, tuleb fa 
neib tarroitaba. Üleülbfe tuleb tõili Waat; 
lufi iga 5 minuti [eeS forb toimetaba, fui 
[agebamab maatlemifeb wõimata õn, ja 
faabub arwube wõrblemifefS jamal ajal 
päew warem ja Ijtljem neib fa tef)a.

SBaatlemije ärafafutamifefS õn äärmi; 
[ett tähtil teaba, mil feHaajal waatlemiji 
tel)ti. Simo [elleta õn faf)e Waatleja tööb 
wõimata foffu panna, ©ellcpärajt peab 
fed õieti fäima. Üljejõnaga — fui waatles I.

mijeb ainult lõbuaSjafS ei ole mõelbub/ 
tuleb aegfaSte fittbel plaan Wälja töötaba 
ja [elle järele toimetaba. XeabuSltffube 
uurimiste juures, mis täfjttornib toime; 
tawab, m a f [ a b nii wali bijtjiptiin (forb), 
miUeft unistabagi ei wõi neeb fõnemef)eb, 
feS „raub[eft bift[iptiinajt" fõnelewab.

SBaatlemije wili [aabetagu aabreSjit; 
JleHHHrpau, yn. IlenaTHHKOB 25, kb. 45, 
PyccKoe 06-bo JlioÖHTeneH MnpoBeue- 
hhh, oTflen conHira. SBõib fa (SeSti feeleS 
firjutaba.

Nimetame [aabawal olewat eeStifeelfet 
firjanbujt [elle füjimuje üle:

^]Säif ejewarjutamijeb. <2). SwjatSfi 
järele.

£äl)eteabu[e p õ 1) j u S õ p etufeb. 
®r 23ern[teini järele.

Komeebib ja täf)e[aob. $.'Sep; 
man. 3.

I. ©uur j e g a b u S
Suli ootamata teabe, miS furabitelgi pea 

pööritama ajaS:
dlõrgu pannafje finni!! „9iaproabul!abe 

fultuuralift tõufu arweSfe wõttes (Cioerpooli 
ptiSEopifõnab), otfuStaS ülebritannialineEirifw 
fongrefS rõpuwa päätteenamufega põrgu ära 
fautaba .. •

Keti 4 fo()aItfu (põrgu) aja järele jaabi [ee 
fõnum põrgus fätte, ja fed 5 jooffiwab fõn 
gift pooneteft furabib wälja ja Itifufiwab 
juure pulgana roalitjufepoone poole.

tftõbule ilmuS põrgujupataja ©ort $iwan= 
[õn.

— jJJiiS te farjute? SõliS furat teil waja 
õn?!

©iiS paffafib fõif furabib forraga röpfima, 
nii et mibagi aru ei faanub.

— -UHtte forraga! 2aS aštub üf§ fõne= 
mee§ üteS.

ÜJiurru [eaft püppaS pal! furat — wanem 
mepaanif — wälja.

— Sulime teie pale ette, ©ort Siwanfon, 
fõneleö ta ärritatub päälega. — Kas õn õige,

mis furabifugu lofiifeb, nagu olefS fäff faa= 
bub meie põrgu finnipancfuES?

Ülema nägu muutus tõfifefS ja furwaES.
<3lrgc ärritage enbtb, Eadib furabib! ülles 

ta. — 90ca ei warja teie eeft: ma [atn firitu» 
fongreSji otfufe põrgut ajutijelt finni panna. 
Siga weel pole fõif fabunub SSeel täna [õn 
bän Sioerpooli feltfimeeS pitSfopi juure põp- 
jenbatub aruanbega. Slfuge fõif oma fopta= 
bele ja tepfe tööb ebaft. Sirge aga forba riE* 
fuge!

— ©eltfimeeS jupataja! ülles wanem me= 
paanif. Seie püübfe [eal iffa.... Ütelge et 
[ee õn ju pagan teni) miS temp! ®i [aa ju 
ometi fõifi töötawaib furabiji forraga mööba 
maab»ilma laiali peita! 2dop, fupu me lõ
peme? Kas peame [iiS nälga fõngema? ©eltfi* 
mec-3 jupataja! SSõiP cpf nenbete ette panna 
foöSjeifu mäbenöaba? ©pf jälle palgaaftmeiõ 
atanbaba. [Dinibugi, foffupoibmijc mõttes, 
fui pappibel juft rapapuubuS õn, wõime ju 
weibi pingutaba. @fS ole tõji, feltfimepeb?

— Õige!! röpftS pulf. SõfU
— £ea füti, [õbrab! SCfta ütlen teie [oo* 

wib ja ettepanefub eba[i. SJtinge furabi nn 
mel nüüb tööle, dlägcmijenü

jupataja liputas [aba ja fabuS.

II. Kuna põrgupooneS nr 4...
SBaataS fatlaft pridibega froonitub nina 

wälja. Triina, miS Siimon ©etufmanni pä* 
rait oti, nuujutaS õpfu, mispeale ninaperes 
mees imeStabeS lau[uS:

— SJliS [ee õn? Kupu furabib fabujib?
— $umal [eba teab! ütles ta naaber, pot» 

gupiinabeS waewtew Peeter Kut[if[ow, feS 
pannil tStuS. 2ftinu päraft wajugu nab fuS 
[eba ja teift!



— Stob- teate ifegi juba et põrguft füga* 
toamale roajrtba et faa! keerame ferti fui 
neib naba pole fuitfub ette...

Šfutfifforo baffaS plotSfit feetama.
— Slob, EuibaS te feat fatlaS feete? füfi§ 

ta lafjfelt.
— Šänan. S3tfi=tafa. ©ila tõftfiroab neeb 

furabtb palaroufe faja fraabini, tua fartfin et 
prillib fatft läberoab ©aatfin netb mõttes 
laugemale. Siga fubu fa netb iffa faabab. 
$fe furabtb, et faa furabile fa faata ega 
põrgu põtjja fajataba

— $fe õiete füübt! otfu§ta§ Peeter põran* 
bale fülitabeS.

— tCattube pärafl?
— di. Seie efitnanemab lolltb mõtlefib 

felle põrgu rpätja, nob olge fii§ nüüb rabu!!
— Subage, ma feletan. SRtnu efitoanemab 

mõtlefib b«opt§ fdjeoli roälfa. Siga fa§ teate 
mi§ fee õn? ©cffeol, fee õn nitfugune fof)t, 
fu§ bingeb ilma tegeroufeta elaroab, igaioalt 
aega möõba faabatuab. ©ga felle loba roaSta 
feCfelgt mibagi ütetba ole? Siga fui 'Kaa* 
belt fegabuS Olt, mõtlew üf§ ogar torniebitaja 
patu§te jaufS felle piina roälfa — fatlaS 
tpäätoli fee§. Seifcb lotlib jätbgi uSfuma 
nagu õledgi fee tõfi ja mitte paljas fõmu!

— Siga pann?
— Sirge te panni minu eftinanentatc füüfS 

ajage! patini luuletafib inift teie eelfäifab 
roälfa.

(Siimon tabtiS toeel mibagi ütelba, 'aga 
lõi forraga fäeb foffu ja peitis cnb fatlaSfe.

— 'JfS . . . Suleroab! 
fuulbuS fatlaftfofin. Släru* 
faelab! SBääroel jabtuš pä* 
ri§ leigeES! ©aa meel 
omale nõbu!

III. Sagunemine
Stäbal oli juba fctleft 

mööba, fui põrgu juhataja 
©ort piiSfopt juure fõiti§.

2übife telegramm, mi§ 
ta põrgu faatiS, oli rabu§; 
taroat laabi: ®üftmu§ õn 
fetgitatub fa foffuleppele 
jõutub.

Širritatub furabib, jäib 
rabulifumafs. Iibel 
heäl põeroal lenbaš 
aga roäifeSte patuste 
ofafonba furabipoeg 
fifaeja:

— tpaniroab pu* 
numa!

— ®e§? $a furabib 
foguftb ta ümber.

— juhataja fugu* 
lafeb! j£äbi, fe§ nä* 
matupibamife ofafon* 
na§, fa mennatütar! ■ 
iCaffifib fõif fraatot 
foffu fa fõitfib mine* 
ma. Sita ife fanbfin 
nenbe a§ju...

— SBaat fulle „foffu* 
leppele jõutub"! ®ubu 
nab fõitfib? SJtifSpäraft?

— Stagu fuulba, faitoab fubatafalt tele* 
grammi fobufe aabreSft peale! So. ütlefib 
nagu olefS fubatafa uue foba faanub fa tagafi 
enam ei tulegi.

— SBaletab, furabipoeg!
— Šlurabt eeft, ei waleta!
— SSennab! SltiS nüüb faafi? Sini juba 

fugulafeb folifiroab, fii§ nagu näba õn loo* 
ins otfaS!

— Säbcmc fontori järele fuulama. 2Sii* 
mafS ei faa paljogi ette!

IV. ©ei ajal...
— Siia ütlen, et fiin afi fabtlanc õn, lau* 

fuš ©iimon äreroalt, fatla äärel iStubeS ja 
jalgu nürija riputabeS. ©üti lõbnab juba 
mibagi.

— 2JUS fiin lõbnab? päri§ ^eeter furroalt.
— ©one tähtaegne roabaStamine lõbnab! 

ütle§ ©Union pibulifult. Stäete, miS fünnib: 
bommifuft faabif pole übte furabitgi näba. 
Stagu olefS meib ära unuStatub. ^a faS 
metb roiimafel ajal nõnba praetaEfe fui enne? 
©ila oli roiiefümne fraabi ümber fooja — 
fee õn ju Sirimm ja muub mibagi. Sita bu* 
lufin ja firiStafin batnbaib ainult moepäraft. 
©ee õn ju fuurort! Süa ütlen meel forb: 
mibagi maitfciuat lõbnab. 0b:oo! SBaabafc 
ruttu fiia!

Peeter Stutfifforo [ronis pannilt maba jc 
Iäf§ aino juure.

— Stäete? Suba meetaffe fatlaib tuälja!
— SBõib olla, et paranbabh?



— 5tga fa§ feba fa paranbaba roiiaffe? 
SBaabafe, mi§ [ee furabteit teeb: tännab amb» 
rtga roäärolit. ta3 teate fubu? Surute, tule» 
tifutegijatete.

V. 3 a ro ii m a !§...
_ ^õrgu§ f)afta§ rõbutub meeleolu maab 

roõtma. SÜurabib lonfifib ümber, nagu ni» 
mafeö ja lõib töö peate fabjaga. 

põrgutuli fu§tu§. äSaäroet anguS.
— SBaata faabafat, [eba Sinerpooli pti§= 

foppt! j)3ani põrgu finni! fožtiš igafx nur» 
gaft. '

ifõrgu juhataja fabu§ nagu tina tubfa. 
Äuu tõput jaabt teaba, et ta piišfopi juure ifif» 
tifu fcfretäri tof)a fai ja automobiilis fõibab.

•g»oone§ nr 4 teffiS põrgu Eolgta enneole» 
mata õt)ufooju§: 2 pügalat atla nulli.

Peeter i§tu§ nufralt ütfi oma panni pea 
(Siimon oli tujugi ara läinub). ©US mõttid 
ta päiwi faenla alla ja Xäf§-

$õrguraäraroa§ fai ta ©iimonaga foffu.
— Walmis! t)üübi§ fee telegrammile^te 

näibateS. — Sugege: «Seie ettepane! roašta 
roõetub."

— ÜJcisfugune ettepane!?
— s4§arabüfi roäraroaioatii afetäitja loba 

peäle. 93ü§ [lin fatlaSgi, fäeb rüppeS iStuba? 
Sftägemtfeni. ©õiban; fui tabate, futfun teib 
telegrammiga järele.

— šta§ armate et parabiifi fetfuforb lin» 
bei õn ?

— ©i arraa. Siga fent, fui pole meel finni 
panbub, elame feal!

3m- ^rutfofi järele „®rofobilIift".
9taabIoroi joonistufeb.

Ei saa meelt mööda olla

BIse kommunist, aga maja langeb kaela!" „Ise kommunist, aga laut loome täis!

hv. Dubassozvi joonistused. „JIanomb“.



Raadio, teadus, tehnika ja ühiskond
L. Trotski kõne (Lõpp. Algus w. „Raadio-sõber“ lk 17—20)

Raadio, militarismus ja ebausk
Wõib olla et aeg õn poliitiliste ja 

praktiliste küsimuste lähemale astuda. 
Missuguses wahekorras õn raadiotehnika 
ühiskondlise wahekorraga? Kas ta sot- 
sialistline wõi kapitalistline õn? Kas 
kaldub ta militarismuse (maadewõitmise) 
wõi patsifismuse (rahupüüde) poole? 
Ma tõstan sellepärast selle küsimuse 
üles, et kuulus itaallane Marconi mõni 
päew tagasi Berliinis kõneles, et nagu 
oleks kujutuste edasiandmine Herzi 
laente abil suurem kingitus patsifismu- 
sele, mis militaristlisele ajajärgule lä
hedat kadu kuulutab. Miks siis mitte 
sedagi? Niipalju õn neid lõppusi kuulu
tatud, et patsifistid kõik algused ja lõ
pud ära õn kautanud. See olukord, et 
me kauge maa peäle näha saame, peaks 
sõdadele lõppu tegema! Muidugi, elawa 
kuju edasisaatmise abinõude ülesleid
mine õn meelitaw ülesanne, sest et 
sellega nägemisenärwile ülekohut õn 
tehtud et raadio tõttu kuulmisenärw ees
õigustatud seisukorras õn. Mõtelda aga 
et sellest sõdade lõppu wõib tulla, pole 
millegagi põhjendatud, ja näitab ainult 
seda, et niisugustel suurtel meestel, 
nagu Marconi, ja suuremalt osalt nii
sugustel inimestel, kes teatud alal spet- 
sialiseerinud õn, — teaduslik mõte, jä
medalt üeldud, mitte täielikult, waid 
osade kaupa, ajus maad õn wõtnud. 
Nii nagu aurulaewa keres läbitungimata 
seinad õn, et laewaõnnetuse korral 
mitte terwe laew korraga hukka ei saaks, 
nii õn kä mõistuses lõpmata arw sar
naseid waheseinu: ühes osas (rakus)
wõi kümnetes osades wõib rewolutsioo- 
niline teadusemõte olla, aga waheseina 
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taga 96-proowiline wäikekodanlus. Selles 
seisabgi marksismuse, kui inimesesoo 
eluõpetust üleüldistawa mõtte kõrge wäär
tus, et ta neid mõistuse sisemisi wahe
seinu terwe ilmawaate abil aitab pu
rustada.

Aga asja lähemale. Miks nimelt 
see, kui waenlane nähtawal õn, sõja 
peab ära lõpetama? Enne ju nii wõi- 
deldigi et waenlased ühteteist otsekohe 
nägiwad. Nii oli kä Napoleoni aja
järgul. Ainult kaugelelaskwate suur
tükkide walmistamine hakkas waenlasi 
üksteisest enam lahutama ja wiis nii 
kaugele, et hakati nägemata sihi peale 
laskma. Aga kui nägemata nähtawaks 
saab, siis tähendab see ainult seda et 
Hegeli triaada wõidupüha pühitseb: 
teesise ja antiteesise järele tuli wastas
tikuse häwitamise sintees.

Ma mäletan seda aega, kui kirjutati 
et õhulaewanduse arenemine sõja hä
witaw sest et ta terwe rahwa sõjalisesse 
tegewusesse kisub, terwete’maade ma
janduslise ja kultuura elu hukkamisele 
määrab jne. Tegelikult aga awas õhust 
raskema lennuki ülesleidus uue, weel 
metsikuma peatüki militarismuse aja
loos. Pole mingit kahtlust et meie kä 
nüüd palju õudsemale ja werisemale 
peatükile läheneme. Tehnikal ja tea
dusel õn oma loogika — see õn looduse 
äratundmise ja teda inimese huwides 
ärakasutamise loogika. Kuid tehnika ja 
teadus ei arene mitte õhuta ruumis, 
waid selles inimeste ühiskonnas, mis 
klassidest koos seisab. Walitsew jõukas 
klass juhib tehnikat ja walitseb selle 
läbi looduse üle. Tehnikat kui seda 
ei wõi patsifistliseks ega militaristliseks



nimetada. Ses ühiskonnas, kus walitsew 
klass militaristline, õn kä tehnika mili- 
tarismuse teenistuses.

See õn wastawaidlemata selge et 
tehnika ja teadus ebausku purustawad. 
Ühiskonna klassilik iseloom aga seab 
kä siin piirisi. Wõtke Ameerika — 
seal lautatakse raadio teel kiriklikka 
jutlusi laiali. Tähendab et raadio eba
usu laialilautamise teenistuses õn. Meil, 
arwatawaste, seda ei ole, arwan et 
Raadiosõprade-Selts selle järele walwab. 
Sotsialistlises korras saab teadus ja 
tehnika kindlaste usuliste kommete, 
ebausu wasta sihitud, selle wasta, mis 
inimese nõrkust inimese ja looduse ees 
kujutab. Ja tõeste, mis „taewahäält“ 
siin weel wõib olla, kui politehnikumi 
muuseumist hääl üle maa kostab?1

Maha jääda ei tohi!
Tehnika edenemise puhul õn wõit 

waesuse ja ebausu üle kindlustatud. 
Meie ei wõi teistest maadest maha 
jääda, Esimine ja kõige tähtsam hüüd
sõna, mida iga raadiosõber peab meeles 
pidama, õn: mitte maha jääda! 
Seni oleme aga arenenud kapitalistlistest 
maadest äärmiselt palju taha jäänud; 
see õn esimine pärandus, mida me mi
newiku^ saime. Mida siis teha? Seltsi
mehed, kui asi nii oleks, et kapitalist- 
lised maad nii, nagu enne sõda, takis
tamata edasi areneksiwad, siis oleksime 
pidanud rahutult küsima: kas saame 
kätte? Aga kui ei saa, kas ei pigista 
nad meid siis puruks? Selle peale tuleb 
ütelda: ei tohi unustada, et teaduslik- 
tehniline mõte kodanlises ühiskonnas 
sel ajajärgul oma kõrguse tipule õn 
jõudnud, kui selle ühiskonna majandus 
ikka rohkem ja rohkem mädaneb ja 
kängu jääb. Eroopa majandus edasi ei 
arene. Wiimase 15 aasta jooksul ei 
saanud Eroopa rikkamaks, waid jäi 
waesemaks. Aga ülesleidused õn tal 
ütlemata suured. Purustades suured 
Eroopa maaosad, andis sõda samal ajal 
tugewa tõuke teaduslik-tehnilisele mõt
tele. See hingeldab praegu lagunswa 
kapitalismuse küüsis. Kui wõtta teh
nika materjaalseid ulatusi, see õn mitte

' Kõne peeti politehnikumi muuseumi saalis 
ja saadeti raadio teel laiali.

seda tehnikat, mis peas pesitseb, waid 
seda, mis masinatesse, tehastesse, wab- 
rikutesse, raudteedesse, telegrahwi, tele
foni ja mujale õn pandud, siis siin 
alles paistab wälja, et me palju oleme 
maha jäänud. Õigemine, see maha
jäämine oleks meile siis kardetaw, kui 
meil mitte neid määratu paremaid tin
gimisi ei oleks, näit. ühiskonna nõu- 
kogulist organisatsiooni, mis meile teh
nikat ja teadust plaanikindlalt wõimal- 
dab edendada. Kuna Eroopa oma sise
mistes wastaoludes lämbub.

Meie tänapäewast mahajäämist igal 
alal ei tule mitte warjata, waid kindla 
asjaliku mõõdupuuga ära mõõta. Mitte 
meelt heita, aga kä mitte minutiksgi 
ennast meelitada. Mis muudab maa 
ühiseks majandusliseks ja kultuuraliseks 
terwikuks? Läbikäimise-abinõud: raud
teed, aurulaewad, post, telegrahw, tele
fon ja nüüd weel — raadio-telegrahw 
ja raadio-telefon. Missugune õn meie 
seisukord nendes alades? Hirmsalt 
maha jäänud. Ameerikas õn raudtee- 
wõrku 405 000 km, Inglismaal umbes 
40 000, Saksamaal 54 000, meil aga 
kõigest 69 000 km, — ja see meie 
hiiglasuuruse juures! Palju õpetlikum 
õn, kui meie kraamiga wõrdleme, kau
baga, mis siin ja seal weetakse, mõõtes 
t/km, s.o. wõttes üksuseks ühe tonni, 
mis km kaugusele edasi wiidud. Ühis- 
riigid wedasid wiimasel aastal 600 mil
jonit t/km, meie 48J/2 miljn, Inglismaa 
30 miljn, Saksamaa 69 miljn, s.o. Ühis- 
riigid wedasid kümme korda rohkem 
Saksamaast, kakskümmend korda Inglis
maast ja kaks-kolm korda kogu Eroopast 
meie kaasa arwatud.

Wõtame posti, ühe kultuuraühenduse 
peaabinõu. Wiimaste teadete peale 
rajatud posti-ja telegrahwikomissariaadi 
teadete põhjal kulutati wiimase aasta 
jooksul posti peale Ühisriikides 1 miljard 
250 miljonit rubla, mis iga elaniku 
kohta 9 rbl 40 kop. wälja teeb. Meil 
aga ulatawad postikulud 75 miljonini, 
s.o. iga elaniku kohta 33 kop. Näete, 
missugune wahe: 9 rbl 40 kop. ja
33 kop.

Traadiga-telegrahwi ja -telefoni kohta 
õn teated weel tähelpanemisewäärilise- 
mad. Telegrahwitraatide pikkus õn 
Ameerikas 3 miljonit km, Inglismaal



pool miljonit km, meil 616 tuhat km. 
Aga telegrahwi traati õn Ameerikas 
wõrdlemisi wähe, sest et seal wäga 
palju telefoni liini õn, nimelt kuus
kümmend miljonit km, kuna Inglismaal 
kõigest 6 miljonit, meil aga ainult 311 
tuhat km. Pole tarwis, seltsimehed, 
naerda enda üle, ega hirmu tunda, waid 
peame need arwud kindlaste meeles; 
meil õn sellepärast tarwis mõõta ja 
ja wõrrelda, et neid igal tingimisel kätte 
saada ja kä möödagi ajada! Telefoni- 
aparaatisi (see õn aga suur kultuura- 
pinna näitaja) õn Ameerikas 14 miljonit, 
Inglismaal 1 miljon, meil 100 000. Iga 
100 inimese kohta tuleb Ameerikas 
13 aparaäti, Inglismaal üle kahe, meil 
ükskümnendik, s.o. teiste sõnadega, 
Ameerikas õn aparaatidearw elanikkude- 
arwu wasta 101 korda rohkem kui 
meil.

Mis raadiosse puudub, siis ei tea, 
kuipalju meil igapäew raadio peale ku
lutatakse (arwan et Raadiosõprade- 
Seltsil waja seda kokku wõtta), Amee
rikas kulutatakse raadio peale miljon 
dollarit, s.o. 2 miljonit rubla päewas, 
mis umbes 700 miljonit aasta kohta 
wälja teeb.

Need arwud iseloomustawad tera
walt meie mahajäämist. Aga nad sel- 
gitawad kä, missuguse tähtsuse wõib 
raadio, kui kõige odawam ühenduse- 
abinõu, meie ääreta talurahwamaal 
omandada. Ei saa tõsiselt sotsialis- 
musest rääkida, kui maa ühendamist, 
mitmesuguste abinõude waral, ei tõsta. 
Sotsialistline majandus õn plaanikindel 
majandus. Et seda läbi wiia, tarwis 
kõige esmalt mõista kõige kaugemate 
raioonidega, näit. Turkestaniga, kokku 
rääkida. Sest et Turkmenistan, millega 
ma täna algasin, walmistab puuwilla ja 
Turkmenistani tööst oleneb Moskwa ja 
Iwanowo-Wosnessenski kub. kiuwabri- 
kute töö. Raadio saab kõige tähtsa
maks abinõuks meie maapunktide wahe- 
lisel otsekohese ühenduse loomisel. 
Muidugi siis, kui raadio mitte eesõigus
tatud seisukorras olewa linna kõrgema 
kihi mänguasjaks ei jää, waid linna- 
ja külawahelise majanduslise ja kul
turalise ühenduse abinõuks saab.

Linn ja maa
Ärge unustage, et meil linna ja maa 

wahel pöörased ainelised ja kultuura- 
lised wastaolud õn, mida me terwelt 
kapitalismuselt pärandasime. Sei raskel 
ajajärgul, kui meil linn maale jooksis, 
maa aga palitu, naelte wõi gitarre 
wasta puud leiba andis, siis nägi näl
ginud ja külmetaw' linn -söönud külaga 
wõrreldes wäga halatsemisewääriliselt 
wälja. Kuid ühes meie majanduse põhi
aluste, eriti tööstuse tõusuga tõusid kä 
linna suured tehnika- ja kultuura- 
eesõigused küla üle elule. Meil õn 
õiguslise korra mõttes palju tehtud et maa 
ja linna wastaolusid pehmendada ja si
luda. Aga tehnikas pole me korralikult 
weel ühtegi suurt sammu teinud. Kuid 
tehniliselt kehwa küla, kultuuraiiselt 
umbrohtunud taluniku juures ei saa 
sotsialismust luua. Arenenud sotsialis- 
mus tähendab esimises järjekorras linna 
ja maa tehnilist ja kultuuralist ühtlus
tamist, s.o. linna ja maa ühesugustesse 
majanduslik - kultuuralikkudesse tingi- 
mistesse tõstmist. Waadake, mispärast 
ainult linna ja maa lähendamine meile 
elu- ja surmaküsimuseks õn.

Tööstust luues ja linnasi ehitades, 
hoidis kapitalismus küla mustuses. Ja 
ei wõinudgi teisiti olla; kapitalismus 
wõis alati tarwisminewaidtoidu-ja toores
aineid mitte ainult oma külast, waid 
kä odawa taluniku tööjõuga ookeani- 
tagustelt maadelt ja asumaadelt saada. 
Sõda ja pealesõjaaegsed põrutused, blo
kaad ja selle kordamise hädaoht, nii
sama kodanlise ühiskonna kõikuw seisu
kord sundisid kodanlust talurahwaküsi- 
musega tegemist tegema. Wiimase aja 
jooksul oleme mitu korda kuulnud, kui
das kodanlised poliitikamehed ja sot
siaaldemokraadid talurahwaga ühenduse 
küsimust arutawad. Brian oma sele
tuses s. Rakowskiga wõlgade asjas rõ
hutas wäikeste wõlaandjate, peaasjali
kult Prantsuse talunikkude tulusid. 
Austria .pahempoolne" wähemlane Otto 
Bauer rääkis oma hiljutises kõnes kü
laga „sideme“ loomise äärmisest tarwi- 
likkusest. Weel enam, meie wana 
tuttaw, Lloyd-George,' keda me, õigust 
üelda, sest ajast, kui ta kustutusele läks,



ära hakkasime unustama, organiseeris 
Inglismaal iseäralise maaliidu talunik
kudega ühenduse loomise sihiga. Ei 
tea, kuidas see Inglis keeles käib, aga 
Lloyd-George keeles kõlab see sõna 
küllalt kelmilt. Ma isiklikult küll ei 
soowita teda mõne walla hoolekandjaks 
(chef) ehk Raadiosõprade - Seltsi au
liikmeks walida, sest et ta tingimata 
petab. Kui Eroopas sideküsimuse elaw- 
nemine ühelt poolt poliitiline - parla- 
mentline manööwer õn, teiselt poolt 
kodanlise korra kõikumise tähelpane- 
mise wäärt tundemärgiks õn, siis meile 
õn külaga tehnilik - kulturalise ühen
duse loomine elu- ja surmaküsimus 
selle sõna tõsises mõttes. Selle sideme 
tehniliseks aluseks peab saama elektri- 
fikatsioon, wiimane aga õn otsekoheses 
ühenduses raadiofikatsiooni probleemiga. 
Selleks et nende lihtsate ja rutuliste 
ülesannete teustamisele asuda, õn tar
wis et meie maa oskaks kokku rääkida, et 
küla linna, kui oma tehniliselt enam 
sõjariistutatud ja kultuuralisemat wane
mat wenda kuulda wõtaks. Sellest üles
andest wäljaspool jääb raadiofikatsioon 
eesõigustatud linnalaste mänguasjaks.

Teie aruandes õn üeldud, et meil 
% külarahwast ei tea, mis õn raadio, 
aga ülejäänud üks weerand tunneb seda 
ainult üksikute pühadeaegsete näituste 
järele jne.

Meie programm peab niisugune 
olema, et iga küla mitte ainult ei teaks, 
mis raadio õn, waid kä oma raadio- 
wastawõtte-jaama muretseks.

Kulm minna?
Joonistusel, mis meie aruandele kaasa 

lisatud, õn Raadiosõprade - Seltsi liik
mete sotsiaalne koosseis kujutatud. Töö
lisi 20%, — waadake, wäike haamriga 
kujutus; talunikka 13%, weel wäiksem 
wikatiga kuju; teenijaid 49%, juba 
soliidne kuju portfelliga; lõpuks 18% 
teisi — pole üeldud, keda nimelt, aga 
joonistuse järele isand torukübaraga, 
kepp käes ja walge rätik taskus -— näha 
et nepman, Ma ei soowita neid tsi- 
lindris inimesi Raadiosõprade - Seltsist 
wälja kihutada, aga neilt õn waja roh
kem wälja pigistada, et haamriga ja 
wikatiga inimestele raadio odawamaks

teha. Weel wähem mõtlen ma seda, et 
portfelliga liikmete arwu mehaaniliselt 
wähendada. Aga kahte põhisalka tarwis 
iga abinõuga tõsta, 20°/'o töölisi — see 
õn wäga wähe, 13% talunikka — see 
õn häbistawalt wähe. Torukübaraga 
inimeste arw õn töölistega peaaegu ühe
suurune (18%) ja talunikkude arwust 
suurem, keda ainult 13%. See õn ju 
awalik nõukogude konstitutsiooni rikku
mine ! Tarwis seda kätte saada, et 
lähema aasta-kahe jooksul talunikka 
saaks umbes 40%, töölisi 45%, teeni
jaid 10% ja niinimetatud „teisi“ 5%. 
See oleks juba loomulik wahekord, mis 
nõukogude konstitutsiooni sisuga kokku
kõlas õn. Raadioga külawõitmine õn 
lähemate aastate ülesanne ja kõige lä
hemalt kirjaoskamatuse lõpetamise ja 
elektrifikatsiooni ülesannetega ühen
duses. Raadio õn teatud mõttes eel- 
tingimiseks nende ülesannete teusta- 
misel. Tarwis igal kubermangul kindla 
raadioprogrammiga küla wõitma minna. 
Uue sõja kaart laua peäle! Igast ku
bermangulinnast esimised sõjakäigud 
suurematesse küladesse, mida raadiole 
tarwis wõita. Meie kirjaoskamata ja 
poolkirjaoskaja küla peab, enne kui ta 
weel kirjaoskajaks saab, kultuuraga 
raadio teel tuttawaks saama. See õn 
kõige demokraatlisem (rahwalikum) tea
duse ja uudiste laialilautamise wiis. 
Talunik peab raadio kaudu end meie 
Liidu ja terwe ilma kodanikuna tundma.

Talurahwast ei olene suurel määral 
mitte ainult meie tööstuse arenemine, 
see õn kõigile selge, waid temast, ta 
majanduse tõusust oleneb suurel määral 
rewolutsioon Eroopa maades. See, mis 
mitte juhuliselt Eroopa töölisi nende 
rewolutsiooniwõitluses ei takista ja mida 
sotsiaaldemokraadid kawalalt omatagur- 
listes sihtides kasutawad, see õn : Eroopa 
tööstuse ülenemine ookeanitaguste maade 
toidu- ja tooresainest. Ameerika annab 
wilja ja puuwilla, Egiptus puuwilla, 
India suhkrupilliroogu, Malai saarestik 
kautshukki jne. Hädaoht seisab selles 
et, ütleme, Ameerika blokaad paneb 
Eroopa maade tööstuse kõige raske
matel proletaarse rewolutsiooni kuudel 
ja aastatel toidukraami ja tooresaine 
puuduse alla. Nendes tingimistes saab 
meie wilja ja igasuguse tooresaine wälja-



weu suurenemine Eroopa maades wõim- 
sat rewolutsioonilist osa mängida.

Õn tarwis et iga talunik teaks et iga 
uus wihk, mis ta peksab ja wäljamaale 
saadab, suureks abiks Eroopa proleta
riaadi rewolutsioonilisele wõitlusele õn, 
sest et see wihk Ameerika mõju Eroopa 
peale wähendab.

Õn tarwis, et Turkmeni talupojad, 
kes puuwilla kaswatawad, Iwanowo- 
Wosnessenski ja Moskwa kiutöölistega 
ja Eroopa rewolutsioonilise proletariaa
diga ühendatud oleks. Tarwis õn meil 
niisugust raadiowastawõtte - jaamade 
wõrku luua, et meie talurahwa! wõi
malus äwaneks Eroopa ja terwe ilma 
töötajatega kollektiiwset elu elada, iga
päew sellest elust osa wõtta. Tarwis 
õn et sel tunnil, kui Eroopa töölised 
raadiojaamad oma wõimu alla wõtawad, 
kui Prantsuse proletariaat Eiffeli torni

oma kätte wõtab ja selle tipult kõikide 
Eroopa kultuura keeltel kuulutab : „Mina 
olen peremees Prantsusmaa pinnal", et 
sel päewal ja tunnil mitte ainult meie 
linnade ja tööstuse töölised, waid kä 
kõige kaugemate külade talunikud wal
mis oleks Eroopa tööliste hääle peale: 
Kas kuulete te meid? wastama: Kuu
leme, wennad, ja aitame! Siber tuleb 
wõlga, wiljaga appi, Kuuban ja Don 
wiljaga, lihaga, Usbekistan ja Turkme- 
nistan oma puuwillaga. See tähendab 
siis seda, et meie raadioühendus aitas 
Eroopa ühiseks majandusliseks organis- 
museks muutmisele kaasa.

Raadioteiegrafi-wõrgu arenemine õn 
— pealemuu — kä selle silmapilgu ette- 
walmistamine, kui Eroopa ja Aasia rah
wad Sotsialistliste Rahwaste Nõukogude- 
Liiduks ühinewad. w R_s)

Hnafcto ia maaferamagnettsmus
ŠRaabiotefjnifa, jeüe õige noore teabuje; 

Ijaru täfjelepanefu tõmbab miimajei ajal 
enefe peale üts lõige manemateft loobuje; 
nöljtuStejt, millega inimejejugu juba üle 
tufjanba aažta tegemifl teeb. ©ee näljtuä 
õn maaferamagneti8mu§. Suba 
manal ajal firjutati feUe näfjtufe üle terme 
l)ulf raamatnib, milleft tähtjam õn fejf; 
aja firjanifu 9ltfjanajiu3 ^irdjeri oma. 
UftggnetUnäfjtujeb mängifib fel ajal loobu; 
jejt arujaamije füjimu£ie3 fuurt oja (lulla;

malmižtamije;teooriate§); fa maaferamag; 
netiämuft fujutati tõstja tegurina loobufeS. 
2Bät)ef)aamal libunefib neeb teooriab jo 
maaferamagnetigmufe; õpetujejt ei jöänub 
muub järele, et maafera jee§ juur magnet 
ajub, mille teffimife üle mibagi üelba ei 
teatub.

2Biimagte aaätafümnete jooljul fai maa= 
ferannagnetinäljiuäte uurimine juurt Ijoogu. 
XIX aa^tajaja juurem matemaatifateablaue 
©aujž lõi teooria, mi3 tänini peajoontes



mailma jääb. ©elle teooria täienbamine 
nõubiS üffifaSjaliji mõõtmifi laias ulatujeS. 
StaStat folmfütnmenb tagafi tegi Söene 
finbral Xillo foffuwõtte fõifibe tööbe üle, 
mis fel alal te^tub. ©elgis et magneti; 
jõub ntaaferapimtal mitte igaforb nii ei 
tööta nagu Ijarilifu magnett ümber, et 
fjariliffube jeabujepäraSte näfjtuSte fjulgaS 
ntaaferapinnal fol)te õn leiba, fuS magneti; 
jõub mingijugujt fabrilli tantfiwab, miS 
fontpaSjinõelaUantjuS enb awaldab. 9^eib 
fotjte nimetataffe maaferamagnetiSmuje 
anomaaliatel (anormaaljetefS, mitte; 
loomuliffubefS fofjtabefS). SUijama jelgiS 
!a, et maafera;maguetinabab põfjja; ja 
lõunanababega mitte üfjeS ja üleülbfe fa 
maafera telje peäl ei aju.

©ejtlane S. Sei)jt, sD?ojfwa ülifooli 
proljmeSjor, anbiS oma wäitefirjaS põf)ja; 
lifuma maaferamagnetiSmuje loontuwaS; 
taSte nä£)tu§te (anomaaliate) ieooria ja 
uuris põfjjalifult ShrSfi anomaaliat, miile 
üle Wiimaste aastate joofjut nii palju 
juttu õn olnub; fuib SepSti Ijiiglatöö tuli 
fjiljem fõif uueste iel)a, jejt et tema töö; 
Wili 1919. a., fui Sepjt ©afjamaal juri, 
jafSlaSte fätte jattuS. iftõufogubewalitjuS 
palfuS jafSlaSte poolt nõutub miljoni fulb; 
rubla ajemel 300 000 rubla ja faup jäi 
fatfi.

SEiHo pani peale muu taljele, et fui 
üfjifute laiujefraabibe magnetijõubube aje; 
tamijt tähele panna ja nenbe laiuste jaufS 
fejfmijeb jõub wälja arwata, fiis magneti; 
jõubube pilt palju jeabujepärajem jaab. 
ÜRüjuguje magnetiajetamije forral ajufS 
magnetinabab maaferanababel ja magneti; 
telg julafs maaferateljega üf)te.

SBiimane näljtuS wõib füti waewalt 
juljuStine oHa. 9Jiaaferamagneti=näf)tujeb 
peawab rema tiirlemijega fiutub olema, 
©eba mõtet õn paljub uurijab faitSnub, 
peale teiste fa juurem SBene jiijifateablane 
Seebebew, fel WaStaw mubelgi teptub oli. 
SeebebeW juri ootamatalt ja ei jõubnub 
oma tööb lõpule wiia. Uga Seebebewil 
oli finbel ujf olewas, et maaferamagneti; 
näljtujeb maaferaliifumije järelbuS õn.

©eba mõtet awalbati ennemgi, aga tar; 
wiliffu poolefjoibu ta ei leibnub, olgugi et 
garabap fatjeb ammu juba tõenbajib, et 
magnetijõul tiirleWa pöörijelije liifumije 
laab õn. üftimelt näitas garabap oma 
fatjega, et wagnetijõub walgujefiire wari; 
jemije (Wõnfumije) tajapinba pöörawab,

jõitaga: walgujefiire wärijemije laabi muuba; 
wab, fui fiir pifuti magnetijõu jooni läpeb.

SSiimajel ajal, ijeäraniS jiiS, fui teffiS 
õpetus jelle üle, et mateeria=aatomib eleftri; 
aatomitejt (eleftroonibejt) fooS jeijawab, 
et magnetijõub nenbe eleftroonibe liitu; 
mijejt aatomis tefiwab, tulib teabufemepeb 
iffa enam ja enam ülemalpool nimetatub 
maaferamagnetiSmujeUeooriate. 5tAa fuuluS 
relatiwiSmujewpetuje looja (Sinjtein jagab 
jeba waabet ja tegi ileebebewi eeSfujul 
fatjetgi mepaniSmuje abil jeba õpetujt 
tõenbaba.

ÜJäi õn patju põpjuft arwata, et maa; 
fera; magnetinäptujeb mingi pöörijeline 
eleftrimagnetiline näptuS õn ja maafera 
(tema eleftroonibe) türlemijejt tefib. 3£äp* 
tuje wälijeb ilmutujeb õn jujt jeba laabt, 
nagu jee meile fatjetejt tuttaw õn. žftagu wurr 
(ginSWp, bojihok) nii pütab ennajt ajetaba, 
et tema tiirlemije telg maafera teljega fõr; 
wuStitfu (paraUelfelt) ajufS, nit pütab fa 
wabalt rippuw magnetinõel ennajt maafera 
magnetijoonte (meribiaanibe) jipti jeaba.

Sfäifama tõeitbab magnettnäptuSte pööri; 
jelijt laabi fa jee, fuibaS magnetiwäli 
(ruum, fuS magnetijõub tegewab) Itifuwate 
eleftroonibe peale mõjub. Išleftroonib feet; 
lewab magnetijõu jiptibe ümber, ©ellejt 
tuleb, et päifejejt meie poole lenbawab 
eleftroonib maafera ; magttetinababe poole 
liiguwab ja jeal näptujeb jünnitaWab, mis 
wirmaliSte nime all tuttawab. ©elle nap; 
tuje jeletamijefS õn üftorra matemaatifa; 
teablane ©toermer Wiimaste aastate joofjul 
oma uurimistega juuri ebujantmuji teinub.

Uue tõenbuje jeHele ntaaferamagnetiS; 
tnuje teooriate annab raabio. Üleiilbijelt 
tuntub näptuft, et raabiolaineb maafera 
ümber loofaS liiguwab, wõib' maafera 
magnetijõuwälja abil jeletaba.

©elle teooria abil wõime jeletaba fa 
mõne neijt raabionäptuStejt, mis jetti aru; 
jaamatafS jäib. SEäpelepanefub näitajib, 
et 200—300;meetrilijeb laineb milgi pot); 
jujel fõige papemab ebajijaatjab õn. 9£üüb 
näitab matemaatifaline uurimine, et maa; 
fera;magnetiwälja olemije tagajärjel õpf 
jujt neib raabiolaitteib fõige ropfetnal arwul 
jumbutab (täpjemalt: 214=meetriliji laineib), 
miSpärajt arujaabaw õn, et neeb laineb 
fõige papemab ebajianbjab õn. 214;meet; 
rilitte laine õn jellepärajt raabiotepnifaS 
friitilije Ial ne nime jaanub.

83. SKofing, fr S). tätenbufeö



Raadio-kroonikä
Nõnkognde-liidust

Ajakirja „Hobocth Hanno" poolt kuulutatud 
wõistlusele kõige parema, lihtsama ja 
odawama raadiowastawõtte-sisseseade peale õn 
tulnud üle 200 kawa. 15. maiks pidi auhinna 
wääriliseks arwatud sisseseaded awaldatama, 
mida siis kä kohe hulgaliselt walmistama 
hakatakse.

— Hiljuti lõppenud üleliiduline lu- 
gemisetubade juhatajate kongress 
otsustas, et lugemisetua juhataja peab raadio 
külassewiimise algataja ja organiseerija olema, 
ta peab koha peal elanikkudele nõuandja olema 
kõigis raadio-küsimustes.

Wladi wostokis õn kinni püütud hiljuti 
Moskwas üles seatud „Uue Kominterni“ ette
kanne. See õn esimene kord Wladiwostokis 
pikalaenelist ettekannet Moskwast kinni püüda.

— Nõrkade elektriwoolude trust walmistas 
kaks ins. Sshorini kokkuseatud kujutuste edasi- 
ande-raadiojaama, mida kawatsetakse Moskwa 
ja Leeningraadi laialisaate-raadiojaamade juures 
üles seada ja nende kaudu korralikult kujutusi 
edasi andma hakata. Trust algas kõigile kätte- 
saadawa kujutuste wastawõtte-aparaatisi wal
mistama.

Irkutskis õn raadiosõbral Kohanowitshil 
korda läinud kahe katoodlambiga lühikese- 
laenelise aparaadiga New-Yorgi ja Brasiilia 
raadiojaamade ettekandeid wasta wõtta.

Krasnodaaris korraldatakse põllumajan
duslisi kursusi raadio kaudu.

— Paljudes kohtades Nõukogude - Liidus, 
nagu Leeningraadis, Moskwas, N.-Dneprowskis 
jm õn töölistele hakatud korraldama raadio- 
ettekandeid lõuna - waheaegadel. Raadioapa
raadid seatakse wabrikute söögimajadesse üles.

Läinud nõukogude-ümberwalimistest wõt
sid osa mõnede laewade meeskonnad Mustal 
merel raadio kaudu.

Leeningraadis ja Moskwas korral
datakse teatritest muusika ja laulu, kui kä 
muude ettekannete edasiandmist telefoniwõrgu 
kaudu korteritesse, kus telefon olemas, mis 
aga sugugi telefoni tarwitamist ei takista.

— Raadioaktsiaühisus „Paano - nepeflaua" 
korraldab tööliste warustamist raadioaparaati- 
dega wõlgu tarwitajateühisuse kaudu.

Moskwa linnatööliste ametiühisuse kesk- 
ring korraldab korralikult kujutuste raadio teel 
edasiandmisega tutwunemist.

Moskwas töötab praegu korralikult kolm 
raadiolaialisaate-jaama: „Komintern“ 1450 m, 
Moskwa ametiühisuste nõukogude jaam 450 m 
ja Popowi nim. jaam. Esimise asemel asub 
praegu tegewusesse *Uus Komintern", mis 
kõige wägewam õn praegu N.-Liidus (40 küo- 
watti).

— Lähemal ajal awatakse Harkowis uus 
laialisaatejaam, mis telegrahwisõnumid (märki
dega) 25 kilowati ja kõnesid jne 16 kilowati 
iõuga edasi annab.

— Saksa raadiotööstusnik dr Schapiro tea
tas nõukogude ajakirjanduse esitajatele, et

meie raadiotehased nii uuema tehnika kui kä 
töösaaduste omaduste poolest wäljamaale alla 
ei jää.

— Lefordi wangimajas Moskwas seatakse 
wangide soowi peale raadiosõprade - seltsi 
poo t igasse kambrisse raadiowastawõtte - apa
raat üles. Sedasama kawatsetakse kä mujal 
Moskwa wangimajades teha.

— Lätimaa posti- ja telegrahwi-walitsus 
andis ärilisel wõistlusel nõukogude rii kii seie 
eksperimentlisele elektrotehnika-instituudile tel
limise erilise mõetmiseriista — audio -kompa- 
raatori — walmistamiseks, kuigi seda tellimist 
wäljamaade raadiotööstusnikud endile püüdsid.

— Kuna raadi.owastawõtte-jaamade juures tar- 
witatawaid akumulaatorisi raske õn täita elektri
jaamade puudusel, iseäranis maal, õn posti- 
ja telegrahwi-rahwakomissariaat korralduse tei
nud, et kõigis telegrahwikontorites, kus oma 
akumulaatorite laadimise sisseseade olemas, 
raadioasjaarmastajate akumulaatorisi laadida 
wõetaks.

Parlograhw. Moskwas tehti katset apa
raadiga, mis kõnesid üles kirjutama ja pärast 
edasi andma peaks. Selle aparaadi töölepa- 
nemisega wõib stenografistide töö lõpetatuks 
lugeda. Kuna stenografistide ühe õhtune 
töö 80 rubla maksma läheb, maksab 2 parlo- 
grahwi ühes kõige sisseseadega 300 rubla. 
Parlograhw wõib mis tahes keeles- peetud 
kõnet üles kirjutada, igasugused wead, mis 
stenografistidel wöimalikud, jääwad siin ära. 
See aparaat annab wõimaluse edasi anda kõne
sid, mis kusagil peetud, mis ajal tahes. Selle
läbi saab wõimalikuks kongresside koosolekuid 
kaugete Liidu ääremaadele, kus teistsugune 
kellaaeg, sel ajal edasi anda, mil see seal 
sündsam õn wastawõtta. „Hobocth Pa,ano‘*

Wälismailt
Inglismaalt. Londonis töötas seni 

ainult üks rahwalik edasiandejaam. Nüüd ka
watsetakse seäl teist jaama awada.

Selles asjas õn Nõukogude - Liit Londonist 
tükk maad edasi jõudnud, sest meil töötab 
Moskwas praegu kolm sarnast jaama.

_ 7. aprillil awati otsekohene raadioühen
dus lühikestel lainetel Inglismaa ja Austraalia 
wahel. Telegrammi sõna eest wõetakse 70 kop. 
Lähemal ajal kawatsetakse samasugune raadio
ühendus sisse seada India ja Lõuna-Ameerika 
wahel.

— Inglise ajalehtede kirjasaatjad annawad 
raadio kaudu Hiinast Inglismaale edasi päewa
piltisi sealsete sündmuste üle.

— Marconi ehitatud raadioühenduse kaudu 
Austraaliaga wõib soodsatel tingimistel edasi 
saata kuni 3000 tähte ehk 500 sõna minutis. 
Nädala jooksul õn edasi antud keskmiselt kaks 
ja pool tuhat sõna tunnis.

Saks amaalt. Leenini sünnipäewa!, 
22. aprillil, anti Langenbergi jaamast (kõige 
jõulisem raadiolaialisaatmise-jaam Saksamaal) 
edasi eriline Leeninile pühendatud kõne.



— Königwursterhauseni, Berliini ja Frank
furdi laialisaatejaamad algawad kujutusi raadio 
kaudu laiali saatma.

Prantsusmaalt. Pariisis tabas politsei 
salajase raadio - laialisaatejaama, mida grupe 
börse spekulantisi ehitas ja mille kaudu spe
kuleerimise otstarbel salakirjas börsebulleteenisi 
ja muid börsesõnumid igale poole laiali saadeti. 
Spekulandid olid endid selle raadiojaama kaudu 
teadetesaamiseks rahwuswahelises ulatuses 
ühendanud. Jaamaomanikud wõeti wastutuse^.

Saksamaa raadiojaamad annawad igal 
teisipäewal oma kuulajatele Moskwa ja Leenin- 
graadi jaamade ettekandeid.

— Märtsikuul peeti Berliinis kolmas Saksa 
tööliste raadioklubi - konwerents. Konwerents 
märkis seda wastaolu, et kuigi 50 °/0 kõigist 
kuulajatest Saksamaal töölised õn, raadio- 
edasiandejaamade juhatused töölistele ettekande 
programmide asjus sugugi wasta ei tule. Töö
lised nõudsiwad, et ülesastumised 1. mai 
meeleawaldustel raadiol edasi antaks. Konwe
rents arutas kä Tööliste Raadiointernatsionaali 
asutamise küsimust. Kawatsetakse selles kü
simuses tänawu aasta juulikuus N.-Liidu, 
Tsheho-Slowaki ja Skandinaawia maa tööliste 
raadioorganisatsioonide nõupidamist korraldada.

— Saksamaal peetakse kombineeritud kino- 
raadio-edasiandmisi teadusliste ettelugemiste 
juures.

Hollandimaa seadis raadioühenduse 
oma asumaa Jaawaga lühikeste 30 m pikkuste 
raadiolaenete abil.

Belgias andis raadio hiljuti seal olnud 
weeuputuse ajal rahwale suurt abi. Raadio 
abil said elanikud tulewa weeuputuse üle aeg
saste hoiatust ja wõisid õigel ajal ennast ja 
oma warandust päästa.

Poolamaad tunneb iga Nõukogude-Liidu 
kodanik kui aktiiwset wastast ja imperialist- 
liste suurriikide ketikoera. Sellepärast õn meie 
kohus Poolamaa, sõjalisi walmistusi tähele 
panna. Poolamaa kindralstaab õn praegu suurt 
tähelpanekut juhtinud raadioasjanduse edenda
mise peale rahwahulkades. Kawatsetakse asu
tada hulk raadioklubisid, millede ülesandeks 
oleks, aidata kindralstaabile arendada noortest 
raadiosõpradest sõjawäele ülitarwilisi raadio- 
spetsialistisi. Noortele, kes nendes klubides 
raadiotehnika õn omandanud, antakse sõja-

teenistusesse tulekul kõiksuguseid eesõigusi. 
Klubidele annab walitsus abiraha. Poola fas- 
shistline kodanlus, kes töörahwaühisusi nagu 
tuld kardab, õn sunnitud ometi ise sarnaseid 
ühisusi asutama, et omale tarwilist raadioasja- 
tundjate wäge suetada. — Meie kohus õn weel 
suurema hooga kui seni raadiosõprade tööd 
süwendada. Meil ei ole selleks tarwis luua 
uusi organisatsioonisi. Raadiosõprade üleliidu
lise seltsi ja ametiühisuste raadioosakondade 
kujul õn need meil olemas. Waja õn nende 
tööd süwendada, waja õn nendesse uusi töölis- 
talurahwahulkasi juure tõmmata.

Austriast. Wieni kurttummade warju- 
paigas tehti katseid raadio mõju üle kõrwa
kuulmise kautanute juures. Ajalehtede sõnu
mite järele olid selle katse tagajärjed ootamata 
head. 120 warjupaika elanikust oli ainult 
4 sarnast, kelle peaaju keskkoht rikis ja kes 
sellepärast midagi ei wõinud kuulda. Kõik 
teised aga wõisiwad paremine ehk halwemine 
(selle järele, kui suurel mõedul kellegi körwa- 
kuulmine rikis) kõnet ja muusikat raadio edasl- 
andes kuulda. Osa neist ei kuulnud midagi 
kõrwaga, küll aga siis, kui telefon meele
kohtadele pandi. „Hobocth Patmo“

Türgimaalt. Konstantinopelis seati hil
juti 6-kilowatijõuline laialisaatejaam üles. Nüüd 
tulewad teated, et paljud raadiosõbrad lihtsa 
kristalldetektori-aparaadi abil seda jaama kuu
lewad, isegi Moskwas. Leeningraadis õn seda 
jaama mõnede teadete järele katoodlampide- 
aparaadi abil kuuldud.

P.-A mee rikas wõistleb raadio edukalt 
— spordiwõistlustega sahkerdajatega. Kuna 
raadioteel spordiwõistluste tagajärjed teada 
anti, jäiwad wõitlust pealtwaatajate read ko
guni öredaks. Nüüd lubawad spordispekulandid 
ainult harukordadel wõistluste tagajärgi raadio
teel edasi anda.

„Orascw ,,Raa<lio - sõbra44 lähemas numbris
ilmub kahewõrgulise lambiga apa
raadi ehitamise juhatus. See aparaat läheb 
ühes antenniga ja kuiwade patareidega 35—40 
rubla maksma.

Samasse numbrisse mahutame juhatuse 
selle üle, kuidas iga päew Kominterni jaamast 
edasiantawaid ilmateateid lahti sshifreerida.

Wiiulit IlrMt wiltu SSSÄ
fort. 9. telefon 5-97;54. ^eafe üftõufogube=Siibu§ ilmunub firjanbufe ja foofiraamatute 
õn faabamal fa lüa ne ni ja uuem (šeštimaal üntunub firjanbug. (Snne retüolutfiooni 
ilmunub firjanbufeft ott „$ültnaja" labul niifugufeib raamatuib, mi§ fa (Sežtimaal 
enam müügil faabattml et ole. üftõubfe uuemaib nimefirjafi, mtž innata faabetaffe. 

2labref§: JleHHHrpau, OoHTanKa 53, „KranbBa5i“.
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I. Üks tuliandate hulgast
Tuppa tuli saladusliku wäljanägemi- 

sega mees. Käes kandis ta mingit riide 
sisse mähitud suurt asja. Nägin seda 
inimest esimist korda, aga aimasin kohe, 
mis eesmärk mehe külaskäigul õn ja 
mida ta mulle tahab näidata.

— Kas wõiksite mulle minutit kümme 
aega pühendada, — algas ta juttu, — 
et pilku selle peale heita, mille kallal 
ma kümme aastat olen töötanud?

— Mis leidus teil õn? — küsisin.
— Olge lahked ja waadake seda 

joonistust, — ütles wõeras paberilehte 
laiali tõmmates. -— 36 hambaga ratas...

— Parem oleks, kui enne ütlete, mis 
asi see peab olema. Elektrimõetja? 
kotletiraiuja? paberossitäitja? — pärisin 
ma selleks, et wõerast sundida otsekohe 
seda wälja ütlema, mis ma algusest 
peale ootasin. Näitaja aga põikles 
wastusest kõrwale ja püüdis mind oma 
leiduse waatamisele meelitada.

— Kohe selgib see iseenesest. Selle 
36 hambaga ratta panewad need rasked 
kuulid, mis seda renni mööda ham
maste wahele langewad, käima, see 
aga . . .

— Õn, ühesõnaga, igaweste - liikuja 
masin, — ütlesin ma wahele, kui nägin 
et minu esialgne kahtlus põhjenduse 
leidis. — See õn siis mudel?

— Jah, puust.
— Ja käib?
— Ei käi weel mitte. See ei ole ju 

mitte masin ise. Siin õn harilikud 
kuulid raskete munade asemel; neil ei 
ole seda jõudu, mis olema peaks. Päris 
masin käib ting:mata. Ilma mingi kaht
luseta! Teie ärge arwake, et minu 
masin samasugune õn, kui paljude 
kirjaoskamatade oma. Ma lugesin teie 
raamatut1 ja ei korda mitte seni tehtud 
eksisammusi. See iseliikuja ratas ei 
ei ole mitte see, mis teised enne mind 
õn katsunud teha. Sellepärast ma ei 
tahtnudgi teile kohe mudelit näidata, 
et kartsin et teie kohe jutu lõpetate. 
Wastake ainult ühe küsimuse peale:

1 riepeafaMaH, 3aHHMaTejifcHaa tj)H3HKa.

kas 9 kuuli raskusega wõib ühte kuuli 
ülesse tõsta?

— Wõib.
— Minu masina mõte selles sei- 

sabgi. . . Ma tean wäga hästi, et ühe 
raskuse langemine samasugust raskust 
ei wõi kõrgemale tõsta, kui ta ise 
langes. Minu masinas tõstab raskuse 
langemine üheksa korda wähemat ras
kust. Waadake: 9 kuuli ratta ühe poole 
hammastes paneb ratta liikuma, see 
teise ratta. Hammastearw õn nii wa
litud, et ühe ratta tiiru ajal teine 9 tiiru 
teeb ja ühe kuuli endisele kõrgusele 
tõstab. Sealt weereb ta uueste renni 
mööda esimise ratta hammastesse jne. 
Teie näete sellest et niisugune ratas 
ilma wälise jõuta liikuma peab. Ilma 
kahtlemata. Mis põhjus tema seisma 
wõiks panna?

— Seda ei näe ma kä. Aga ma ei 
näe kä põhjust, mis teda liikuma 
paneks.

— Kuidas? Aga wahe 9 kuuli ja 
ühe kuuli raskuse wahel? 8 kuuli ras
kust õn selleks küllalt, selle eest wastu
tan ma igatahes.

— Teie teine ratas tiirleb punkt 9 
korda kiiremine kui esimine. Aga kas 
ta ei oleks wõinud sugu wähem kui 9 
tiiru teha?

— Seda ei wõi: kui teine ratas iga 
minut wähem kuulisi üles tõstab, siis 
tuleb warsti kuulidest puudus ja masin 
jääb seisma.

— Aga teie kuulide ja kiiruste juures 
ei lähegi masin liikuma ja nimelt ra
taste õerumise pärast.

— Kuidas nii? Teie olite ju ise nõus 
sellega, et üheksa kuuli langemine ühte 
kuuli kä õerumise korralgi wõib üles 
tõsta?

— Wõib, aga mitte 9 korda suurema 
kiirusega.

— Aga kas see ükspuhas pole, mis
suguse kiirusega?

— Just nimelt pole see mitte üks
puhas. Ühe ratta peäl õn teil 9 korda 
suurem raskus, see raskus liigub 9 korda 
lühemal teel kui teise ratta raskus. 
Kui jõu suuruse kaswatame selle tee



pikkuse peale, mis see jõud ära käib, 
saame arwu, mis mebaanikaseaduses 
„tööks“ nimetatakse. Sellest näeme et 
teie kumbgi ratas ühepalju tööd teeb. 
Niisugune masin ei wõi oma telgede ja 
rataste õerumisest wõimu saada ja iga
weste liikuda. Igaweste-liikuja masina 
saaksime siis, kui ta enam mehaanilist 
tööd annaks kui ise tarwitab.

— See õn mõni wärske seadus wõeh?
— See õn üks kõige wanematest 

seadustest, mida aastatuhanded tagasi 
.mehaanika kuldseks seaduseks" ristiti. 
Tema ütleb: „Mis masin jõu näul wõi
dab, selle ta kiiruse näul kautab." Ja 
ümberpöördult. Meieaja-teadus tarwitab 
selle seaduse jauks teisi sõnu: see õn 
energiahulga muutumatuse seadus. Selle 
mõte õn, et wõimata õn ilma energia 
kulutamata tööd teha. Sellejuures pi
dage meeles et jutt nimelt tööst õn, 
aga mitte jõust. Wäikest jõudu 
wõite teie ju ilma raskuseta suureks 
jõuks muuta, kui kiirust sellejuures 
kautada, näituseks hammasrataste wõi 
poomi abil. Wäikesttööd suureks 
tööks muuta ei suuda üksgi masin. 
Mitte jõuhulga muutumatuse sea
dus ei ole olemas, waid töö (ener
gia) hulga muutumatuse seadus 
walitseb kõikide loodusenähtuste üle.

Minu külaline ei oodanudgi seguse 
lõppu, pani joonistused kokku, S1dus 
mudeli kinni ja hakkas minekut te
gema.

— Teie ütlesite, et minu raamatut 
olete lugenud. Seäl" õn aga selgelt 
üeldud, et igawene liikumine wõimata 
õn. Miks teie siisgi selle lootuseta üles
ande kallale asusite?

— Mulle paistis et ma uue tee leid
sin. Ja teises raamatus seisab et iga- 
weste-liikuwa masina ülesleidmist loota 
wõib, kui aga hästi hoolega otsida . . .

Juhtumisi oli see raamat mul käe
pärast. Seal seisis':

.Tuleb tähelepanelikult asja sisusse 
tungida ja järele uurida, miks prae
gusel ajal niisuguse masina walmista
mist wõimataks peetakse, kas selle
kohastes arutustes mitte mõnda wiga 
ei ole ja kas peale pika äpardanud 
katsete rea kellelegi ehk ei õnnesta 
tõepoolest niisugust masinat luua."

Sellest sai minu külaline nii aru, 
nagu tõendaks raamat iseliikuwa ma
sina wõimalust. See lugu näitab, kui 
ettewaatlikult tuleb niisuguste ülesleidja
tega kõnelda.

II. Ammused asjad, mis ilika uueste 
korduwad

Siin õn üks neist rohkearwulistest 
külaskäikudest kirjeldatud, mis pärast 
minu raamatu ilmumist mulle osaks 
saab. Wiieteistkümne aasta jooksul õn 
pikk rida .igaweste-liikuja-masina" mu- 
delisi minu silmade eest mööda läinud. 
Ei wõi kä üelda, et nende ülesleidjate 
arw aja jooksul wäheneks, waid just 
wastapidi.1 Uuemad teaduslised lei
dused, mis seni jautamatuks peetud 
aatomi purustasid, mis elawhõbeda 
kullaksmuutmise wõimalikuks tunnis
tawad, mida seniajani teadus eitas, 
andis neile ülesleidjatele põhjuse nii 
arutada: kui teadus ühes asjas eksis, 
wõis ta eksida kä oma tunnistuses et 
iseliikuja - masin wõimata õn. Selle
pärast ei usu need otsijad energiahulga 
muutumatuse seaduse sisse kä siis, kui 
nad selle üle õn kuulnud. Neil õn tin
gimata tarwis nende oma mudeli puu
dused awalikuks teha ja mitte üleüldise

Igaweste-liikuja“ masin kuulidega

seäduse peale tuetada, millel nende 
silmis usaldust pole.

Masina mudelid ei paku kuigi suurt 
mitmekesisust. „Leidjad" tahawad pea 
kõik ühte teed. Ammune, mitmel korral

1 Weel neil päiwil hurjutas ajaleht ühte 
riigiasutust, kes niisuguse .leidja" katsete 
jauks raha määranud. Tõlkija



ekslikuks tunnistatud mõte kerkib häda- 
leidja peas uueste ja uueste ette ja 
saab tema elu õnnetuseks, mis jõu, 
raha ja aja ära neelab.

Wõtame, näituseks, selle leiduse, mil
lest ülemal jutustasime. Ta tärkas Lee- 
ningraadi elaniku peas, kes terwe elu
aeg Wenemaal õn elanud. Aga heitke 
pilk joonistus nr 1 peale, mis uuemast 
Prantsuse ajakirjanumbrist wõetud: 
sama mõte wäikese muudatusega. 
Enamgi wõib üelda. Ligikaudu sama 
mõtte peale langewate ja ülestõsteta- 
wate kuulide abil ratast tiirlema panna 
tuli enam kui 100 aastat tagasi Permi 
talumees iseõppija mehaanik Goldõrew. 
Kirjanik Karonin kirjeldab selle leidja 
puust masinamürakat leidja eneste sõ
nadega järgmiselt:

„Pea wigur seisab neis kerades... 
Waadake: siit põrutab ta ratta parem
poolsesse kühwlisse, paneb ta wälgu 
kiirusega liikuma, sattub renni mööda 
pahempoolsesse kühwlisse, tõstetakse 
üles ja annab ülewalt jälle müksu rat
tale. . . Kuni see kera lendab, annab 
teine oma müksu. . . jne jne. Selles 
seisab terwe wigur". . .

Kirjanik Karonin ütleb et masin ole
wat liikunud. See pole wõimata: nii
kaua kui alguses üles tõstetud kerad 2

2. Porhunowi iseliikuja kõwa

langewad, panewad nad ratast käima, 
nagu ülestõmmatud kella pommid kella 
selle juures kulutatud jõu abil käima 
panewad . . . Kauem see kesta aga ei

wõi, kui kõik üles tõstetud kerad oma 
müksu õn annud. Leidja sai hiljem 
kä ise oma eksitusest aru, kui ta oma 
leiduse Jekaterinburisse näitusele tõi 
ja seal päris masinaid nägi. Kui seal 
tema masina üle seletust päriti, 
ütles ta:

— Wõtku teda tont! Lubage parem 
ta põletispuudeks murda.

Ja see ongi õieti ainukene asi, mil
leks kõik sellelaadilised masinad kõl
bawad.

Joonistus nr 2 kujutab teise Wene 
leidja Porhunowi mudelit. Ratta pöia 
küljes õn. 8 kera keppide otsas rippu
mas. Kui ratas selles sihis liigub, 
nagu nool näitab, siis näeme et parem
poolsed kerad rattast kaugemal asuwad, 
kui pahempoolsed. Leidja tunneb poomi 
seadust, teab et kaugema kera jõud 
suurem õn kui läheda oma, ja ootab 
et selle tagajärjel ratas tiirlema peab, 
sest iga uue tiiruga lähewad pahem
poolsed kerad paremale poole ja anna
wad rattale uut hoogu. Liikumine nagu 
peaks igaweste kestma.

Tõepoolest aga wõib teda käega 
liikuma lükata, aga siis jääb ta ise 
seisma, sest pildilt õn kohe näha et 
rohkem kerasid pahemale rattapoolele 
jääb kui paremale. Paremal pool õn: 

Va (aluse kohal olew keskmine) -j~
1 —J— 1 —[— Va (ülemine), kokku 3 kera; 
pahemal pool: Vs+l+l+l+l+Va^S. 
See kerade ülearw sööb parempool
sete kehade kaugusest saadud lisa- 
jõu ja paneb ratta seismagi.

See meieaegse moskwalase leidus 
ei ole oma idee poolest kä mitte 
uudis. Peaaegu täpselt samasuguse 
pildi leiame ühest XIII aastasaja 
käsikirjast Prantsusmaalt. XIII ja 
XX aastasaja wahel tarwitasid seda 
ideed wäga paljud küll kuulsad, küll 
kuulsuseta igawese liikumise otsijad. 
Meie joonistus nr 3 kujutab ühte nii
sugust mudelit.

III. Kiusatused
Suureks kiusatuseks igawese liiku

mise otsijatele õn need masinad, 
mida reklaame otstarbel wiimasel ajal 
tarwitama õn hakatud: pannakse ini
meste juuretõmbamiseks kaupluseaknale 
masin, mis nagu tõepoolest iseenesest



liigub. Meie joonistus nr 4 kujutab 
ühte niisugust reklaame - masinat. Et 
enese peale tähelepanemist tõmmata, 
pani üks Ameerika kafee-peremees oma

j. Wiskejõuraskusega iseliikuja

äri kohale uulitsale niisuguse wärgi 
üles ja teatas et ta kerade weeremise 
abil iseenesest liigub ja igaweste liikuma 
jääb. Iseenesest mõista pani ratast 
osawaste ärapeidetud elektrijõumasin 
käima; waatlejaid pandi aga uskuma 
et kerad, mis pahemas rattapooles tel
jest kaugemal asuwad, seda teewad.

Teine sellelaadiline .iseliikuw-masin* 
seisis mõni aeg tagasi ühe suure ma
gasini aknal Leeningraadis. See oli 
peajoontes meie joonistuse nr 1 laadi
line. Ma õpetasin sel ajal ühes õhtu
koolis täiskaswanutele fiisikat. Suure 
tuhinaga jutustasid need mulle sellest 
imeasjast ega tahtnud sellest kuulda, 
et siin pettusega tegemist õn.

— Meie nägime ju ise, kuidas kuulid 
alla weerewad ja jälle üles wisatakse! 
Oma silmaga nägime! Tundi poolteist 
seisime akna ees, — seletasid täiskas
wanud töölised mulle.

Pean tunnistama et minu seletused 
ja põhjendused neid arusaamisele mitte 
ei toonud, waid üks õnnelik juhtumine. 
Puhkepäewadel, mil elektriwoolu ei 
olnud, puhkas kä iseliikuja masin, 
paberilehega waatlejate silma eest war
jatult.

Suurem hulk nägijaid, kelle silmi 
keegi pettuse peale awadagi ei katsu
nud, jäidgi tema sisse uskuma ja ar
wasid tõeste et raamatud neid nina

pidi weawad. Sest palju mis õpetlased 
kä ei räägiks, oma silm õn kuningas! 
Ja kui üks juba teaduse tõendustest 
hoolimata iseliikuja - masina üles õn 
leidnud, miks siis mina ei peaks kä 
õnne katsuma?

Ja nõnda katsuwad sajad ja tuhandad 
oma õnne, jooksewad kättesaamata õhu
lossi järel ja lõpetawad nii mõnigi kord 
oma elu hullumajas.

Hiljuti tegi Ameerika ajakiri ^Science 
and Invention* („Teadus.ja leidused*) 
õige metsiku nalja: kuulutas 5000 dol
larit autasuks sellele, kes walmis ise- 
liikuwa masina ette näitab. „Meile 
saadetakse tuhandaid niisuguste masi
nate kirjeldusi*, seletab ajakirja toi
metus. „ Leidjad paluwad meid sada, 
kakssada, kolmsada dollarit laenuks 
anda, et leidust lõpule wiia. Niisugus
tele leidjatele anname teada: kirjalikka 
kawatsusi meie läbi waatama ei hakka, 
see oleks mõtteta töö. Tooge toime
tusesse walmis liikuja - masin, ja mitte

4. Silmakirjõline igawene liikuja 
Los-Angelose uulitsal (Ameerikas)

ainult 100, waid 5000 dollarit makse
takse teile kohe pihu peäle.*

Ajakirja wõib hea mõte juhtida kuu
lutuse awaldamise!: ta ehk tahab pa
randamata otsijaid arusaamisele tuua et



nende otsimine asjata õn. Aga kaht
lemata suurendab see 5000 - dollariline 
tasu nende arwu, kes selle kättesaamata 
idee kallal raha, aega ja terwist häwi- 
tawad. Siin ei ole kellelegi tema wii
mased kopikad kallid, kui wõimalik õn

j. Torni-iseliikuja wäline kuju

esiteks kõik kulud tagasi saada ja 
peale selle weel üleilmlise kuulsuse 
wõita. Sedawiisi luuakse õnneotsimise- 
mäng, kus wõidulootus null õn.

Möödaminnes tuleb nende otsijate 
auks üelda, et suuremat hulka neist 
mitte kasulootus tagant ei kihuta, waid 
palju enam küsimuse lahendamise iha. 
Pusshkin kujutab õieti niisugusi usus 
kindlaid otsijaid oma „Rüütli-aja pilti
des* alkeemikus Bertoldis:

.Bertold: Kulda pole mulle waja: 
ma otsin ainult tõde.

Martin: Aga ütleme et sinu katse 
õnnestab ja sul siis kulda ja kuulsust 
küllalt saab olema. Kas sa siis rahu
likult elumõnusid maitsed?

Bertold: Ja muidugi! Siis wõtan 
ma weel ühe uurimise ette. Mulle 
näib et perpetuum mobile ülesleidmi
seks tee olemas õn.

Martin: Mis asi see perpetuum
mobile õn?

Bertold: Perpetuum mobile õn iga
wene liikumine. Kui ma igawese liiku
mise üles leian, siis ei näe ma inimese 
loomisewõimei enam ühtegi piiri olewat. 
Kulda teha mõista — see õn meelitaw 
leidus, tömbaw ja kasulikgi, aga per
petuum mobile . . . ooo!“

Selgitame siin, mis õieti igawese lii
kumise all mõista tuleb. Igaweste- 
liikuwa (ise-käiwa) masina ülesleidmine 
ei seisa mitte selles et masin teha, mis 
igaweste liigub. Niisugusi igawesi lii
kumisi tunneme looduses küllalt — näi
tuseks maakera ja teiste planeetide 
liikumine päikese ümber ehk nende 
tiirlemine oma telje ümber. Niisugune 
iga^este-liikuja ratas, kui teda korda 
läheks teha, ei töutaks meile midagi 
meelitawat. Tähtis oleks niisugust ise- 
liikuwat masinat luua, mis liikudes 
mõnda kasuliku tööd teeks, näitu
seks dinamo ankrut pööraks ja elektri- 
woolu annaks. Teiste sõnadega: per
petuum mobile, igawese liikumise küsi
mus seisab selles, et masin teha, mis 
iseendast, ilma wälise jõuta, piiramata 
hulgal tööd, energiat wõiks luua.

IV. Kus seisul) wiga?

Tüütaw oleks õige pikka äpardanud 
igaweste-liikujate masinate küwade rida 
siin lähemalt waadelda ja iga üksiku 
wäärsammu awalikuks teha, seda enam, 
et need kawad v/äga suurelt üksteise

sarnased õn. Lepime siin mõne kõige 
huwitawama ja algupärasemaga, mille 
ekslikkuse ülesotsimine kasulikuks ja 
õpetlikuks peamurde-ülesandeks wõiwad

6. Torni-iseliikuja sisemus



olla. Katsugu lugeja seda ise teha ja 
teatagu sellest „Orase“ toimetusele. 
Täheiepanemisewäärilised seletused trü
kime lehes ära.

Näitusena wõtame wõrdlemisi wärske 
„ weejõulise isekäiwa masina" kawa 
(joon. nr 5 ja 6). Kõrge torn õn weega 
täidetud. Ülemise ja alumise ratta ümber 
käib rihm, selle küljes kuubikmeetri 
mahutusega weekindlad kastid. Mis 
nende kastidega sünnib? Archimedese 
seaduse järele surub wesi iga kasti, 
mis wee sees õn, nii suure jõuga üles, 
kuipalju kasti suurune weekogu kaalub. 
Kui, nagu meie pildil, kuus kasti wee 
sees asub ja igaüks neist kuubikmeetri 
suurune õn, siis tekib kuue kuubik
meetri wee raskuse jõud, mis kastis! 
ülespoole surub. Iga kuubikmeeter wett 
kaalub ühe tonni (umbes 61 puuda), 
seega oleks üldine surwe üles poole 
üle 360 puuda. Pahema poole 6 kasti 
ei tunneks seda surwet mitte, waid 
kataks oma raskusega 6 parempoolse 
kasti raskuse. Kõige selle tagajärjel 
paneks kastid rihma 360 puuda jõuga 
paremalt pahemale poole ja alt üles 
liikuma. Osa sellest jõust kuluks kas-

oleks, oleks pool saadawat energiat 
3000 kg (pool 6 tonnist wõi 6000 kilo
grammist) töö 12 m ulatusel, teiste 
sõnadega: 36 000 kg-meetrit rihma iga 
terwe ringikäigu ajal. Kui oletada et 
üks ringikäik 1 minuti jooksul sünnib, 

siis saaksime 600 kg- 
meetrit, teiste sõna- 

wV Üis dega: 8 hobusejõudü!
fl \ Kui tarwilik arw nii-

sugusi tornisi ehitada,

7. Wee-iseliikuja. Wanaaegne kawa

tide, rihma ja rataste õõrumise kauta- 
miseks. Pealeselle tuleks weel pump 
tööle panna, et äraaurawa wee asemele 
uut juure pumbata. Pumba töötamise 
peale tuleks niisama osa energiat ära 
kulutada. Ütleme et kõikide nende 
kahjulikkude mõjude kautamiseks pool 
saadud tööjõust (energiast) ära kuluks, 
siisgi jääks weel küllalt suur energia
hulk järele. Kui torni kõrgus 12 meetrit

8. Magnet-iseliiknja

wõiksime kui palju tahes tööjõudu 
saada ilma iga edaspidise kuluta peale 
ehituse.

See kawa õn wäga tõmbaw, tal oleks 
wäqa suur tegelik wäärtus, iseäranis 
meie küttewaesel ajal, tema teustamisele 
tuleks kõige tõsisemalt asuda, kui — 
üks asi silmist ei oleks lastud, mida 
lugeja kohe märkab.

Teine weejõu abil igaweste - liikuja 
masin põhjeneb teise põhimõtte peal. 
Weeratast ennast wett üles pumpama 
panna, et see wesi siis ratast ennast 
käima paneks (joon. 7), õn, muidugi, 
liiga labane kawa meie - aja jauks. 
Selle asemel katsuwad leidjad teisiti 
seda ideed ära kasutada. Wett wõib 
üles tõusma panna kä ilma pumbata. 
Füsika õpetab et õige peenikesi torusid 
mööda (jõhwtorudes) wedelik ise üles 
tõuseb. Selle omaduse põhjal imbub 
wesi, näituseks, suhkrusse, taimede 
kudedesse, tint koredasse kuiwatamise- 
paberisse jne jne. Mingit wälise jõu 
kulutamist ei ole selleks waja. Klaas
torus, mille õensuse läbimõet 0,01 mm 
õn, tõuseb wesi iseendamisi pooleteise m 
kõrguseni. Kes meid siis keelab selle 
asemel et, nagu pildil nr 7, wett üles 
pumbata, teda jõhwtorusid mööda üles 
tõusta lasta? Waja ainult tarwilik hulk 
niisugusi torusid püsti panna! Teeme



seda ja meil õn iseliikuja - wesiratas 
walmis!

Jälle tõmbaw kawa, aga — lugeja 
märkab wistist isegi, milles tema wäi
kene puudus seisab.

Kolmas iseliikuwa jõumasina kawa, 
mida joon. nr 8 kujutab, tahab magneti- 
jõudu" ära kasutada. Kaks renni, üks 
teisest kumeram, ulatawad maa pealt 
kuni peaaegu posti ülemise otsani, kus 
magnet A asub. Raudkera B-d tõmbab 
magnet külge ja paneb ülemist renni 
mööda magnet A pooie liikuma. Ta 
jõuab renni ülemise otsani ja langeb 
seäl selleks jäetud augu kaudu alumi
sesse renni, weereb seda järsumat renni 
mööda alla, saab selle juures niipalju 
hoogu et ennast ülemise renni otsa 
peäle wirutab, kus magnetijõu mõjul 
jälie üles poole liikuma hakkab, et 
uueste alla sadada. Ssdawiisi tekib 
kera igawene jooksmine ja siis ei ole 
enam raske seda kera panna mõnda 
kasulikku tööd tegema (ratast ümber 
ajama). Miks see nii ei sünni, selgi
tagu lugeja ise.

* *

Kõ:gest sellest näeme et iga igaweste- 
üikuja masina kawa, kui terawmõtte- 
line ta kä ei paistaks olewat, alati 

• wina sisaldab, mis kawa teukstegemise

wõimataks teeb. Igaweste-liikuja masin 
õn lootuseta unistus. Aga selle üles
ande kõrwal õn olemas teine, mis ei 
mõtteta ega wõimata pole. Osalt õn 
ta teustatudgi. See ülesanne õn: nii
suguse jõumasina ehitamine, mis ini
meselt mingit kulu käimapanemiseks 
ei nõua. Meie ei saa energiat luua, 
aga meie wõimuses õn neid tema ilm
õtsata hulkasi kasutada, mis looduses 
igal sammul leiduwad ja mis kopikatgi 
ei maksa. Näituseks wõiks õhurõhu- 
mise-energiat ära kasutada, õhus wõi 
wetes leiduwat soojust töötama panna 
jne jne. Tegelikult oleks nende energia- 
tagawarade kulul töötaja masin isekäiw, 
sest kuigi nad uut energiat ei looks, 
wõiksid nad ilmpiiramatalt töötada, 
ilma et nad inimeselt mingit kulu nõua
wad. Nii wõib weejõujaamasi, nagu 
Wolhowstroi seda õn, teatawas mõttes 
kuluta jõuallikateks pidada, kui esi
algse sisseseade ja pärastise korras
hoidmise kulud neil mitte nii suured ei 
oleks. Ja siit tekib leidjate jauks, kuigi 
mitte nii tõmbaw kui õn perpetuum 
mobile otsimine, aga selle eest palju 
tänurikkam ülesanne: wõimalikult oda- 
wate ja kasulikkude jõujaamade kokku
seadmine (konstrueerimine). See üles
anne ongi terwe meieaegse tehnika pea
küsimus. (Ajakirjast vI7pupoda u JTtodu“)

liiiiiviisoi Humiim■BBaaBBBBEHABBB «■■■■■■■•■■■■«*

Termod i.n a a ni i k a

Iseliikuja masina küsimuse aruta
mine kuulub sellesse tähtsamasse Ioo
duseteaduse peatükki, mis termodi- 
naamika wõi mehaanilise soo- 
juseteooria nime kannab. Selle 
wõerakeelse nime esimine pool tähen
dab soojust (termomeeter), teinepool 
— dinaamika — seda mehaanikatea- 
duse osa, mis liikumise sünnitajaid põh
jusi (jõudusi) uurib. Termodinaamika 
nimi anti sellele teaduseosale selle
pärast, et ta soojusenähtusi seletab keha 
pisitillukeste aineosade (molekulite) lii
kumisega: soojakraadi tõusemine tuleb 
molekulite liikumisekiiruse suurene
misest.

Meieaegse termodinaamika lõid Prant
suse kindral Carnot (Karnoo), Saksa

arst Mayer (keda ametlik teadus wähe- 
waja hullumajas ära kärwata oleks 
lasknud selle eest, et ta oma uue õpe
tusega senise teaduse wasta julges üles 
astuda), Inglise õllemeister Jõule ja 
mitmed teised. Teaduslikuks sistee- 
miks korraldasid selle nähtustewalla 
kohta käiwad teadmised: sakslane Helm- 
holtz, inglane Thomson (lord Kelvin), 
austrialane Boltzmann (kõik nad elasid 
XIX aastasajal).

Mispärast meie seda Iooduseteaduse 
peatükki kõige tähtsamaks nimetame?

Kõikide loodustenähtuste aluseks õn 
liikumine, iga liikumise sünnitajaks 
peab mingisugune jõud olema. Iga 
liikumine õn seega jõu abil selle wõi 
teise takistuse wõitmine, teise sõnaga



töö. Jõudu, mis tööd teeb, nimetame 
energiaks. Tähendab, kõikide kasu
liku töö nähtuste aluseks (ja need näh
tused .meid elus kõigepealt ju huwita- 
wadgi) õn energia-seadused. Siit näeme, 
miks just nende seadustega tegemist 
tegija teaduseosa iseäralise tähtsusega 
õn. Üksiku erilise nähtusewalla sea
dusi wõime tunda ehk mitte, nende 
teadmist tuleb arukordadel waja, termo
dinaamika põhimõistete unustamine teeb 
aga iga teadusliku arutuse wõimataks, 
sest termodinaamika seadused, üldised 
energia-seadused õn iga nähtuse aluseks.

Terwe termodinaamika rohke sisu, 
mis sadasid ja tuhandaid lehekülgi 
nõuab, et teda õige kõrge matemaatika 
abil wõiks kirja panna, põhjeneb kahe 
põhilause peal, mis õieti terwe looduse- 
masina põhiseadused wälja ütleb.

Esimine neist kannab energia- 
jääwuseseaduse nime ja seisab 
selles, et iga töö tegemine energiat 
nõuab ja oma wiljana sama wõi mõnda 
teist liiki energiat annab ja nimelt nii, 
et kulutatud ja saadud energiahulk 
wõrdsed õn. Teiste sõnadega wõiks 
üelda, et looduse energiahulk 
jääb muutumata. Ja weel teiste 
sõnadega wõiks seda seadust wormu- 
leerida nii: iseenesest, ilma ener- 
gia-kuluta käiw masin (perpe- 
tuum Mobile) õn wõimata. Muidugi 
mõista tuleb sellest seadusest nii aru 
saada, kui igast teisest katselise teaduse 
seadusest: ühesgi tänini tähelepandud 
loodusenähtuses ei ole kunagi energia 
kadumist wõi tekkimist märgatud, waid 
ainult tema muutumist ühest wormist 
teise kindlas wahekorras (näituseks 
annab 427 kilogrammmeetrit tööd alati 
ühe kalooria soojust ja ümberpöördult).* 1 
Kuidas teaduse seadusi mõista tuleb, 
selle üle õn pikemalt seletatud raama
tus: J. Depman, Kuidas teadus töötab. 
„Külwaja“, 1927.

Termodinaamika teist põhilauset õn 
palju raskem täpselt wälja üelda. Tema 
wäljaarendamine kestis terwe XIX aasta
saja (Carnot, Clausius, Thomson, Boltz-

1 1 kilogrammimeeter (1 kgm) cn töö, mis
1 kg suuruse takistuse wöitmine meetri maa 
peal tarwitab; 1 kalooria õn soojusehulk, mis 1 kg 
wett 1 Celsiuse kraadi soojemaks ajab.

mann). Mõtete käik oli peajopntes 
järgmine.

Igas masinas, mis soojust tööks muu
dab, peab soojus soojemast kohast kül
memasse minema, peab olema sooja
kraadi (temperatuura) langemine. Üksgi 
masin ei suuda kõike tarwitatud soojust 
tööks muuta: osa soojusest läheb meie 
jauks kaduma ja nimelt selleläbi, et ta 
külmemasse kehasse peab minema. 
Kasulikuks tööks muutuwa soojuse prot
sent (wõrdlemisi terwe äratarwitatud 
soojusega) õn masina kasuliku töö näi
taja (koeffitsient). Kui, näituseks, öel
dakse, et masina kasuliku töö koeffi
tsient 80 õn, siis tähendab see, et ära
tarwitatud kütte soojusewõimest 80 prots. 
kasulikuks tööks muutus, 20 prots. aga 
meile kaduma läks. Missugune masin 
kõige enam kasulikku tööd annab? 
Carnot näitab, et seda teeks niisugune 
masin, mille soojuseprotsess iga silma
pilk ümberpöörataw õn, mis kahes 
wastapidises sihis sündida wõib. Õeru- 
mine, näituseks, annab soojust; kui iga 
silmapilk wõiks seda soojust samaks 
õerumiseks muuta, siis oleks see prot
sess ümberpöörataw. Niisuguste näh
tuste korral ei läheks energiast midagi 
kasutalt kaduma.

Tõepoolest aga õn kõik loodusenäh
tused teistsugused. Meie ei saa mitte 
õerumise teel tekitatud soojust täielikult 
tagasi tööks muuta, meie ei saa üle
üldse ideaalset masinat luua, mis tarwi
tatud kütte terwe soojusehulga kasulikuks 
tööks muudab, kõikides loodusenähtustes 
läheb osa energiast ilma ärakasutamata 
ühe keha seest teise. Kõik iseenesest 
käiwad loodusenähtused sünniwad nii, 
et enam korraldatud, haruldasem nähtus 
muutub wähem korraldatuks, hariliku
maks. Näituseks: kõige lihtsam energia- 
worm õn soojus, sest tema õn aine 
molekulite liikumine ilma iga kindla 
seaduseta: molekulid liiguwad igas sihis, 
igasuguse kiirusega. Elektrinähtusi sele
tame kä liikumise abil, kuid see liiku
mine õn palju enam korraldatud, sünnib 
kindlate seaduste järele. Termodinaa
mika teise põhilause järele wõib ise
enesest elektrinähtuste enam korraldatud 
liikumine korraldamata liikumisteks (soo
juseks) muutuda, kuid mitte ümberpöör
dult. Ja seda meie näemegi: elekter



annab sooja, kuid soojus iseenesest ei 
anna elektrit. See ja sellesarnased näh
tused tõid järgmisele seadusele (termo- 
dinaamika teise põhilause üks kuju): 
kõik looduses läheb iseenesest keeru
lisemalt wormilt lihtsamale, kõik, mis 
wähem tõenäuline, muutub rohkem tõe- 
näuliseks, . rohkem wõimalikuks (Boltz- 
mann).

Iga energiaworm muutub looduses 
iseenesest lihtsamaks ja lõpuks sooju
seks. Soojus läheb soojema keha kül
jest külmema keha sisse. Ainult selle 
protsessi kaasas õn kasulik töö ja elu 
wõimalik. Tähendab, elu õn wõimalik 
ainult niikaua, kui see soojuse edasi
minek wõimalik õn. See aga õn wõi
malik senikaua, kui õn soojemad ja kül
memad kehad. Kui aga ükskord kõik 
soojus kõikide kehade wahel ühtlaselt 
ära õn jautatud, siis õn lõpp soojuse 
üleminekul ja ühes sellega kä igasugus
tel elunähtustel. Selle seisukorra kohta 
wõiks tarwitada tuntud piiblisõna: .Et
sa ei ole külm ega soe, waid leige, siis 
tahan ma sind oma suust wälja sülitada."

Sellele seisukorrale wiiwad meid ole
wad loodusenähtused, see õn see maa
ilma surm, mida termodinaamika meile 
ette kuulutab. Ja see surm õn mööda
pääsemata, kui kusagil looduses ei leidu 
nähtusi, mis maailma selle kurwa otsa 
poole liikumises ei takista. Seni teadus 
niisugusi nähtusi ei tunne.

Nii siis käib kõikide iseenesest sün- 
diwate loodusenähtuste kaasas energia 
alamawäärtusliseks muutumine (inimese 
seisukohast), iga nähtus lähendab meid 
elu lõpule.

Kui meie seda surmale lähenemise 
protsessi seisma panna ei suuda, kas 
siis wähemalt looduses nähtusi ei leidu, 
mis seda protsessi aeglasemaks teeks, 
nähtusi, mis energia alamawäärtusliseks

muutumise wasta wõitleks, maailma elu- 
päiwi pikendaks? Neid nähtusi tunneme 
meie küll ja nimelt elunähtustes. 
Elunähtuste, elawa aine üks iseärasus
test õn just see, et elawas aines prot
sessid käiwad, mille tagajärjel energia 
kõrgemawäärtusliseks muutub, mis sel
lega maailma energiasurma kättejõudmist 
edasi nihutab. Taim toimetab päikese 
energia kulul energiatagawarade kogu
mist, niisuguste keeruliste keemialiste 
ühenduste walmistamist, mis eluta loo
duse jõudude käes iseenesest mitte ei 
teki. Sellest õn arusaadaw, kui tähtis 
õn elawa aine hoidmine, temaga hoolikas 
ümberkäimine. Elaw aine õn peenem, 
keerulisem kui eluta aine. Termodinaa
mika teise põhilause järele kipub loo
duses kõik ülemalt astmelt iseenesest 
alamale, kuid mitte ümberpöördult. Elaw 
aine, keerulisem sünnitus, muutub ise
enesest elutaks, lihtsamaks. Seda näeme 
igal. sammul suremisenähtustes. Eluta 
aine elawaks muutmine ei ole inimesele 
seni korda läinud, sest see nähtus õn 
wähem tõenäuline; et see wõiks juhtuda, 
selleks õn ehk niisugusi tingimisi waja, 
mis wäga harwa leida. Elu tekkimine 
eluta ainest pole wõimata, aga ta õn wähe 
tõenäulik, sellepärast harwa ettetulew.

Saksa keemiateadlane W. Ostwald lõi 
energia-ilmawaate, mille kõlbluse täht
sam käsk oli: Hoia energiat!

Termodinaamika, kõikide loodusenäh
tuste peale laiendatult, annab weel laiema 
käsusõna. Elaw aine õn pisitilluke osa 
eluta ainehulgast looduses. Elawa aine 
hulgas õn pisitilluke osa kõige peene
malt korraldatud ainet inimese peaaju 
kujul. See pisitilluke osa mängib loo
dusest arusaamises kõige suuremat osa.

Sellest järgneb uus käsusõna, mida 
suur Wene teadusemees Uumow kuu
lutas: Hoidke elu! J. D.

Tuulejöu kasutamine

Tuule jõud ilmub nende asjade peale 
surumises, mis tal teel ette juhtuwad. 
Selle jõu kasutamine algas kõige wa
nema! ajal peale, kui inimene purjede 
tarwitamise laewade! üles leidis ja ini- 
mesesoo-ajaloos uue lehekülje awas.

Meil puuduwad teated selle üle, 
millal esimine tuulejõumasin tarwitusele 
wõeti. Igatahes sündis see tuhandad 
aastad tagasi. Eroopas hakkasid tuule- 
jõumasinad XII aastasaja algul laiali 
lagunema; tulid nad siia araablastelt



ristisõdadest osawõtjate kaudu. Nii
hästi nende wäline kuju kui kä sise
mine ehitus õn lihtsates tuuleweskides 
(näituseks Ukraina omades) pea muu
tuseta alal seisnud.

Tuuiejõumasinad põik-(horitsontaalse) 
walliga, mille küljes neli wõi kuus 
püstseisukorras olewat tiiba õn, mida 
tuule järele wõib seadida, leidsid oma 
lihtsa ehituse poolest põllumajanduses, 
peaasjalikult tuuleweskite kujul kõige 
laiemat tarwitamist. Hollandis tarwi
tatakse neid tuulikuid peale selle weel 
wee merde pumpamisel ja soode kui- 
watamisel ja seda kä juba õige ammust 
ajast saadik.

Nõukogude - Liidus oli 1923. • aasta 
teadete järele ligikaudu 200 000 tuule- 
weskit 540 000 hobusejõuga. 1914. a. 
lõikuse 34/io miljardist puudast jahwa- 
tati neil weskitel kaks miljardit puuda. 
Wäljamaal õn niisugused tuuleweskid 
pea wiimaseni kadunud ja ruumi teinud 
tugewamatele aurujõumasinatele ja teis
tele, mis wähem juhtumisest olenewad. 
Aga kä seal õn wiimase aastakümne 
kestel uued ideed tärganud, mis tuule- 
jõumasinate uuestetekkimisele kaasa 
aitawad. Sest kõigepealt selgis et jõud, 
mida tuulemasin wõib anda, mitte nii 
wäike ei ole nagu esimisel pilgul paista 
wõib.

Mõõtmised näitasid et tuul, mille 
kiirus 23/io sülda sekundis, temal risti 
ees seiswa ruutsüllase plaadi peale 
U/2 puuda jõuga rõhub ; tugew tuul, mille 
kiirus 7 sülda sekundis, annab juba 
10 puuda jõu. Tormi korräl tõuseb see 
jõud mitmesaja puudani ruutsülla peale.

Uue sõna tuulejõumasinate ehita
mises ütlesid Ameerika inseneerid aastat 
nelikümmend tagasi. Nemad lõid tu- 
gewajõulise kerge ehitusega tuule
mootori, mis õige nõrga tuule korral 
töötab ja ühtlasi kä kõige ägedamat 
tormi ei karda, sest ta pöörab masin
likult tormi käes oma tiiwad nii et neil 
murdumist ei ole karta. Selleks õn 
neil mehaaniline tuulelipu sarnane lisa
wäe. Need tuulemootorid õn rauast, 
nende tuulerattal ei ole neli wõi kuus, 
waid wäga suur arw tiibu, mis kõige 
nõrgema tuule jõudu ära laseb kasu
tada. Asuwad harilikult kõrgete wõre- 
dest tornide otsas; tarwitatakse neid

enamiste wee pumpamiseks, weski 
ümberajamiseks ehk elektrijõu kogu
miseks. Lõuna-Ameerikas õn nad pea 
igas suuremas põllupidamises olemas, 
Argentiinas üksi, näituseks, üle 40 000.

Tuulemootori suuremaks puuduseks 
õn see, et ta jõudu mitte ühtlaselt ei 
anna, mis tuule jõu muutumisest oleneb. 
Wõib juhtuda et kõige tarwilikumal 
ajal tuul waikib ja mootor ühes tema 
küljes olewate masinatega seisma jääb. 
Selle ärahoidmiseks õn soowitaw tuule
mootorit mõne teise jõumasinaga ühen
dada, mis kä tuule puudumisel wõib 
töötada. Sagedaste õn sel eesmärgil 
elektriakkumulaatorite (jõu- 
kogujate) patareid tarwitusel : 
tuulese ilmaga kogub mootor akkumu- 
laatoritesse elektrijõudu tagawaraks, mis 
tuule waheajal masinaid ja walgustuse- 
wörku toidab. Niisugused ühendatud 
tuule-elektrijaamad ei ole tihti mitte 
pahemad weejõu wõi soojuse abil tööta- 
watest jõujaamadest.

Palju lootust pannakse praegusel ajal 
nõndanimetatud Flettneri rootori peale, 
mis laewasõidul laialt tarwitusel. See 
õn kerge trumm, mis tuule käes keer
lema pannakse ja mis selle oma keer
lemise juures tõuke saab. Katsed näi
tawad, et kaks suurt rootori laewal 
purjede aset täidawad. Berliini külje 
all õn kawatsusel kahe 200 meetri 
kõrguse raudtorni ehitus, mille otsa 
pannakse määratusuured rootorid, mis 
mitme tuhandä hobusejõu peawad andma.

Looduse jõuallikate kasutamise üles
andel õn paljudes maades uute tuule
mootorite loomise kallal elawalt töötatud 
ja mitmed uutmoodi tuulemootorid tar
witusele wõetud. Mitmes sihis areneb 
siin inimese mõte. Õn katsutud elus
tada wana tuulemootori sisteemi, kus 
püsttelje küljes püsttiiwad õn; wasta 
tuult liikuw tiibade-pool õn tsilindri- 
poole sees. Niisuguse mootori hea külg 
õn see et ta alati wõib töötada ja ise 
ennast tuule järele pöörab, puuduseks 
see et temal ainult üks pool tiibu kasu
likku tööd teeb (teine pool teeb kasuta 
tiiru tsilindri sees). Prantsusmaal tekkis 
hiljuti tuulemootor, milles tuul koonuse
kujulisesse karpi puhub ja seal rattad 
käima paneb. Iseäralisi lootusi äratab 
Soome inseneri Savoniuse 1924. a.



walmistatud tuulemootor ^tuulerootor", 
mille tiiwad kumerad õn ja nii asuwad, 
et tuul tiibade wasta põrgates kõige 
kasulikumalt töötab. See tuulemootor

Moskwa 
Shukowski 
instituudi 

tu ulemoötorid 
Ülewal— 12-hobuse- 
jõuline tuulemootor
keskmisetuulejauks,
mille kiirus 6—8 
m sekundis. Kesk
mine ja alumine püt 
kujutab 50 hobuse-
jõulist tuulemootorit, 
mis tarwitab kesk
miselt tuult, mille 
kiirus 10 meetr. sek.
Niisugune mootor töö
tab Bakus „Asnefti“ 
nahwtaallikate ette- 
wöttes. (Ajakirjast 
„BeCTHHK 3HaHHH“.)

õn kä ehituse poolest lihtne ja ei tar
wita tuule järele seadmist.

Wenemaal uurib tuulejõu kasutamise 
wõimalusi õhu- ja weejõu keskinstituut 
Moskwas (ueHTpanbHbiH aopo-rnopo- 
AHHaMHuecKHH HHCTHTyT, L1AFH). See 
asutus kannab oma asutaja, kuulsa 
matemaatika- ja mehaanikaprohwessori 
N. Shukowski nime ja õn tuulejõu 
kasutamise wõimaluste uurimisel oma

algupärase sõna üelnud. Selle töö wili 
õn isesuguse tuulemootori worm, mis 
Lääne-Eroopa ja Ameerika omadest lahku 
läheb. Neis maades õn tarwitusel suure
malt jäult hulgatiiwalised aeglaseltliiku- 
wad tuulikud. Moskwa instituut püüdis 
oma katsetes tiibade arwu wähese hoida, 
aga liikumisekiirust suurendada. See 
läksgi korda, mis lubab tuulemootori 
tarwitamisepiiri laiendada.

Wõidi seda teha selle tagajärjel, et 
mootori tiibadele kõige kasulikum kuju 
anti, mis tuule kõwadusele wastab, ja 
et tiiwad nii õn tehtud et nad tuule jõu 
muutumisel iseenesest oma wormi muu
dawad, niimoodi, et iga tuule ajal kõige 
enam kasulikku tööd anda. Nende tuu
likute tiiwad püiawad õhulaewa põhi
mõtet teustada iga tuulemuutuse järele 
oma sihti ja kuju selle järele seades. 
Selle ülesande lahendamine nõudis wäga 
suurt matemaatikalist eeltööd, aga sellega 
sai Moskwa instituut toime, sest selle 

instituudi kõwa külg ongi 
tema tüse teadus - mate- 
maatikaline põhi, mis talle 
alla pani ilmakuulus ma- 
temaatikateadlane proh
wessor Shukowski, kes 
selle põhimõtte pärandas 
oma õpilastele, kes praegu 
instituudi tööd jatkawad. 
Möödaminnes olgu üel- 
dud, et prohw. Shukowski 
nagu kä tema järelkäija 
instituudi juhtimises, aka
deemik Tshaplõgin, õhu- 
laewade ehitamises suuri 
edusammusi õn teinud, 
mida üleilmline õhulaewa- 
tehnika tunneb ja tunnis
tab, et seesama Shu
kowski pealemuu adra- 
hõlma ja laewakere kõige 
kasulikuma kuju küsimuse 

otsustas. — Moskwa instituut walmistas 
tuulemootori, mille ehitus kaks korda oda
wam õn kui seniste aeglaselt liikuwate 
mootorite oma. Nende mootorite jõu- 
ulatus tõsteti kuni 100 hobusejõuni; 
õn lootust teda 200 hobusejõuni tõsta. 
Praegusel ajal õn alatud hulgalist nii
suguste tuulemootorite walmistamist.

Wäikesed, '/s kuni 12 hobusejõu töö- 
wõimega, õn põllumajanduse ja wäikeste
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tööstuseettewõtete jauks määratud. — 
Walmistusel õn praegu suurema töö- 
wõimega tuulemootorid, mis suurtööstuse 
jauks õn määratud ja mis oma tööta
mise poolest wähemate weemootorite 
sarnased õn ja üldisesse maa elektrifit
seerimise kawasse lähewad. Kawatse- 
takse asja niimoodi korraldada, et tuule
mootori jõud elektrijõuks muudetult üldi
sesse jõutagawarasse läheb ehk aku
mulaatoritesse kogutakse. Sedawiisi kõr- 
waldatakse see tuulemootorite puudus, 
et nad ainult wahetewahel töötawad ja 
alaliseks iseseiswaks jõuallikaks ei wõi 
olla. Teuksel õn praegusel ajal 100 
hobusejõu tööwõimega tuulemootor Krim
mis selle maa elektrifitseerimiseks. Siin 
katsutakse esimist korda tuulejõudu kasu
tada sel teel, et tuulisel ajal tuulemootor 
wee üles pumpab, kust ta hiljem tagasi 
woolates jõudu annab.

Et tuulejõudu wõimalikult kasulikult 
ära tarwitada, peab peale tehnika — 
kohaste mootorite loomise — weel 
teadma, missugused tuuled siin wõi seal 
kohas peaasjalikult puhuwad, peab tead
ma, kus ja kui suured tuulejõu taga- 
warad maal olemas õn.

Niisuguse tuulejõu tagawara kaardi 
walmistamine ei ole lihtne kä sel korral, 
kui maal tarwilik arw õhujaamasi õn 
(Nõukogude-Liidus õn neid 1387). Häda 
seisab selles, et warem need jaamad 
tuulte waatlemist igaüks omamoodi toi
metas: mitmesugusel kõrgusel maapin
nast, mitmesuguste riistadega, mitme
sugustes tingimistes waatlemisekoha mõt
tes (lahtine wõi warjatud hoonete ja 
puudega) jne jne.

Tuulemootorid ehitatakse aga ühekõr
gused, sellepärast peawad tuulte arwus
tiku teated kä ühesugustel tingimistel 
kogutud olema. Selles mõttes õn kä 
Moskwa instituut oma mõju awaldanud 
ja tuuleteadete saatmise üle õhujaama- 
dele sellekohase juhatusekirja annud.

Tuulejõu kasutamiseks awanewad laiad 
wõimalused, mis Nõukogude-Liidu piirita 
lagendikkudele iseäralise tähendusega õn. 
Ühestküljest täiendatakse kõige lihtsamat 
talurahwa tuuleweskit (selle kallal tööta
takse kä teaduslikult), teisestküljest tou
tatakse lähemal ajal tarwitusele wõtta 
igal pool odawaid tuulemootorisi, mis 
teaduslise mõtte wiimase sõna põhjal 
õn ehitatud.

Jöumasinatest ehk mootoritest

Esimiseks energia - allikaks oli inimese ja 
looma musklijõud, mida lihtsamate masinate 
— poomi, kiilu, ratta, bloki jne abil tarwi
tatakse. Liikuw wesi, mis weskirattaid, tur- 
binisi ja teisi masinaid käima paneb, oleks 
teine energia - allikas, mis tehnika keeles 
walge süe nime õn saanud. Tuul, mis 
laewu, weskitiibu ja tuulemootorisi käima 
paneb, õn kolmas energia - allikas (sinine 
süsi), aurumasin neljas jne. Kõiki neid sisse
seadeid kutsutakse üheastmelisteks jõumasina- 
teks ehk mootoriteks, sest nemad saawad ener
giat otsekohestest allikatest ja muudawad tööks. 
Elektrimootor õn juba kaheastmeline jõumasin, 
sest tema töötamapanek nõuab kas aurukatla, 
weemootori ehk mõne teise masina tööd.

Jõewoolu ja tuule energiat õn inimene wa
nast hallist ajast saadik tarwitanud, aga kos

kede energia kasutamine mehaanilise töö jauks 
õn hiljutine leidus (esimised katsed tehti 
Ameerikas Niagaral, Wenemaal Narwa kosel). 
Uus ajajärk energiatehnikas algas Watti (s. 1765. 
aastal) aurumasina ülesleidmisega. 1860. aastal 
tegi Lenoir esimise gaasimootori, mida Otto 
täiendas. 1880. aasta ümber algasid elektri
mootori täiendused, millest tähtsam õn Wene
maal tehtud Dieseli mootor 1893 — 97. Hilise
matest leidustest sel alal õn tähtsam wäikese- 
jõuliste mootorite walmistamine, mis peaasja
likult autode juures tarwitamist leiawad. Järje
kordsed ülesanded mootoriehituses õn mere 
iaenetamise ja mõõnamise energia ja merewee 
soojuse kasutamine. Peeglite abil päikese
kiirte energia kasutamine õn põhimõtteliselt 
juba teustatud. j ^



Kubernerilt praegu saadud arwamise- 
awaldusest õn näha, et Rakwere linnas 
elaw isand Lindenberg tähendatud lin
nas asutatud Eesti seltsi „Kalewipoja" 
liige ja kirjatoimetaja õn olnud, peale 
selle kä tähendatud seltsi poolt asutatud 
kooli õpetaja ja sealsamas ilmuwa aja
lehe .Walguse" toimetaja. Praegusel 
ajal ei ole ta tülis mitte ainult seltsi 
direktoriga, waid kä juhatuseliigetega; 
üldse ei ole tal Eestimaa seltskonnas 
poolehoidu; nimetatud ametitest õn ta 
lahti lastud oma kahtlaste tegude pärast 
ja õn praegu kohtu all. kuna teda kaht
lustatakse maarahwa keskel rahutuste 
äratamises.

Narwa politsei-pürjermeister teatab, 
et Narwa linnas kaks korda katset õn 
tehtud ajalehte wälja anda, — kord 
Wene keeles, teine kord Saksa keeles, 
kuid mõlemad lehed surid tellijate puu
dusel, et ajalehe wäljaandmise tarbet 
ei tundu ja et kawatsetawa lehe tsen
seerimiseks täielikult Eesti keelt mõist
wat isikut leida lootust ei ole.

Sellest kõigest Trükiasjade-peawalit- 
susele teatades õn mul au juure lisada, 
et ettetoodud teadete tagajärjel mina 
omalt poolt tarwilikuks peaks Linden
berg! palwet täitmata jätta.

Kuberner [allkiri].
[Otsus:]

Tagasi lükata.
29. oktoobri! teatatakse Eestimaa kuberneri 

läbi sellest Lindenbergiie.
*

Trükiasjade - peawalitsusesse.
Mihail Martõnow Lindenberg! 

alandlik palwekiri.
Neil päiwil sain ma teada, et aja

lehe .Walguse" wäljaandmine tema 
praeguse toimetaja Korwi ja Tallinna 
wäikekodaniku Th. Jakobsoni kätte õn 
läinud, millega ma lõpulikult tema toi
metamise kautasin. Läinud aasta juulis 
teatasin ma Peawalitsusele eestikeelse 
ajalehe „Narowa“ programmi, mida ma 
Narwas wälja andma soowin hakata, 
kuid sama aasta 3. oktoobril tuli tähen
datud Peawalitsusest wastus, et sel ajal 
uue lehe asutamise palwe täitmist ei 
leidnud. Sellepärast palun Trükiasjade- 
peawalitsust teist korda selle lehe kin
nitamist, täies usus olles selle üle, et

praegusel korral minu palwe täitmist 
peab leidma.

Rakweres, 6. oktoobril 1882.
Alandlik paluja

Mihail Lindenberg.

Trükiasjade - peawalitsusesse.
Mihail Martõnow Lindenberg! 

alandlik saadetus.
Trükiasjade-peawalitsuse kirja peale 

9. oktoobrist ajalehe „Narowa“ kinni
tamise asjus saadan ma 60-kopikalise 
tempelmarga ja palun weel kord aland
likult tähendatud Pea walitsust heaks 
arwata seda ajalehte kinnitada.

Rakweres, 10. oktoobril 1882.
Alandlik

Mihail Martõnow Lindenberg.
Trükiasjade-peawalitsuse ettekanne sise

ministrile 23. oktoobril 1882, nr 4584:

Isand Lindenberg! palwe tagasi
lükkamine ajalehe „Narowa“ wälja

andmise asjus.
Eestikeelse ajalehe .Walguse" en

dine toimetaja Mihail Martõnowitsh Lin
denberg palub luba Narwa linnas, Pe
terburi kubermangus, tema toimetusel 
eeltsensuura all olewa eestikeelse nädala
lehe MNarowa“ wäljaandmiseks.

Et läinud aasta oktoobris isand Lin
denberg! samasugune palwe Riiklise 
Politseidepartemangu ja Peterburi Ku
berneri otsuse tagajärjel täitmata sai 
jäetud, sellepärast peaks Trükiasjade- 
peawalitsus tarwilikuks kä isand Lin- 
denbergi seda palwet tagasi lükata, 
mida mul au õn Teie Hiilguse heaks- 
arwamiseks ette panna..
Trükiasjade-peawalitsuse Ülema asemel 

Peawalitsuse Nõukogu liige
N. Waradinow.

Olen nõus. 23. oktoobril.
Krahw Tolstoi [siseminister].

*
Trükiasjade - peawalitsusesse.

Mihail Martõnow Lindenberg! 
alandlik palwe.

Trükiasjade-peawalitsuse kirja taga
järjel 26-st oktoobrist sel aastal, milles 
see Peawalitsus mulle, Lindenbergiie, 
teatab, et isand Sisemiste Asjade Mi
nister Narwa linnas eestikeelse ajalehe



«Narowa." wäljaandmiseks luba ei anna, 
palun ma alandlikult Trükiasjade-pea- 
walitsust seda lehte «Talupojaks" 
ümber nimetada ja teda kinnitada kas 
Narwas wõi Rakweres.

Alandlik paluja
Mihail^ Lindenberg.

Tema Hiilgusele 
Isandale Sisemiste Asjade 
Ministrile Senator Krahw Tolstoile.

Mihail Martõnow Lindenbergi 
alandlik palwe.

Trükiasjade-peawalitsuse kiri nr 4639 
selle aasta 26-st oktoobrist, mille ma 
sain eestikeelse ajalehe ,Narowa“ kinni
tamise asjas, sundis mind Teie Hiilguse 
poole pöörama alamaljärgnewa sele
tusega sihi üle, mis mul tähendatud 
ajalehe asutamise juures oli, sellepärast 
palun alandlikult Teie Hiilgust minu 
sellekohast seletust ära kuulata.

1879. aasta! kawatsesin ma koos 
12 teisega, kelle hulgas peale minu 
weel kolm õigeusulist oli, ajalehte 
«Wabadust" Jumalas hingawa Keisri 
Härra Aleksander Nikolajewitshi mäles
tuseks asutada, tugenedes sellejuures 
esiteks selle peal, et Keiser rahwa 
pärispõlwest wabastas ja talle inimese- 
õigused kinkis, ja teiseks apostel Pau
luse sõnade peal kirjas Korintuse rah
wale: „Kus Issanda waim õn, seal õn
kä wabadus." Paljud õigeusu preestrid 
ja kooliõpetajad olid nõus kaastööst ja 
toimetusest osa wõtma ja kiitsid minu 
kawatsust heaks, seda enam, et õige
usulistel Eesti keeles ühtegi lehte ei 
ilmunud, nagu neid kä praegu ei ilmu. 
Aga see ajaleht läks «Kalewipoja" seltsi 
kätte ja sai «Walguse" nime. Preestrid 
ja kooliõpetajad jäid peale selle lehe 
wasta külmaks ja ei wõtnud enam tema 
toimetamisest osa. Ma olin sunnitud 
Trükiasjade-peawalitsust paluma, et ta 
mulle lubaks teist ajalehte „Narowa“ 
nime all wälja anda. Seda ma mööda
läinud 1881. aastal tegingi. Nüüd tea
tati mulle, et selle nime all ajalehe 
lubamine sündida ei wõi. 28. oktoobril 
palusin ma Trükiasjade - peawTa’itsust 
teda «Talupojaks" nimetada ja selle 
nime all lubada. Teie Hiilgusele sama 
palwet korrates luen omaks kohuseks 
Teile seletada, et nimi «Talupoeg" le

hele minu poolt sellepärast õn antud, 
et õigeusulistel Baltimaa! peaasjalikult 
talurahwaga tegemist õn, mispärast see 
nimi wäga kohane õn ajalehele, mis 
Eesti keeles õigeusulistele õn määratud, 
ja kui Teie Hiilgus heaks arwaks teda 
«Talupoja" nime all Rakweres wõi 
Narwas lubada, siis õigeusulised kaht
lemata temale kohe peale kinnitamise 
kaasa saawad tundma.

Rakweres, 30. oktoobril 1882.
Alandlik paluja

Mihail Lindenberg.
1. nov/embril järgneb, nagu eelmistelgi 

kordadel, «alandlik saadetus" 6Q-kopikalise 
margiga.

Trükiasjade-peawalitsuse ettekanne sise
ministrile 6. nowembril 1882. a. nr 4861:

Isand Lindenbergile ajalehe 
«Talupoeg" wäljaandmise 

luba üle.
Eestikeelse ajalehe «Walguse" en

dine toimetaja Mihail Martönowitsh 
Lindenberg palub, et talle Rakweres 
wõi Narwas lubatakse eeltsensuura all 
olewat eestikeelset ajalehte «Talupoega" 
tema toimetusel wälja anda.

Seda- arwesse wõttes, et isand Lin
denberg sarnaste palwetega juba läinud 
aasta septembris ja käesolewa aasta 
oktoobris õn esinenud ia et talle mõle
mal korral ära üeldi Riiklise Politsei- 
departemangu ja Peterburi kuberneri 
ettepanekul, sellepärast peaks Trüki- 
asjade-peawalitsus tarwilikuks kä seda 
isand Lindenbergi palwet täitmata jätta, 
mida mul au õn Teie Hiilguse heaks- 
arwamiseks ette panna.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülema eest 
N. Waradinow.

Olen nõus.
6. nowembril. Krahw Tolstoi.

9. nowembril teatatakse sellest Linden
bergile.

*

Toma Ekstsellentsile 
Isandale Trükiasjade-peawa

litsuse Ülemale Feoktistowile.
Mihail Martõnow Lindenbergi 

alandlik palwe.
1881. aasta suwel andsin ma Trüki

asjade - peawalitsusesse palwekirja, et 
mulle, Lindenbergile, lubataks Narwa



linnas Eesti keeles ajalehte ,Narowa“ 
nime all wälja anda. Lehe programmi 
saatsin ma ühel ajal sellega, aga sama 
aasta oktoobris tuli tähendatud Pea- 
walitsusest wastus, milles mulle teatati, 
et sel korral ajalehte „Narowat“ kinni
tada ei wõi. Läinud (1882.) aasta sü
gisel olin ma sunnitud oma palwet 
samas asjas uuendama. Wastust 
saades, et selle nime all ajalehe luba
mine Narwas ei wõi sündida, sest et 
Sisemiste Asjade Minister nõusolekut 
ei annud, nimetasin ma lehe «Talu
pojaks", aga kä sel korral ei tukiud 
luba, waatamata selle peale, et ma 
palwega Isanda Ministri poole pöörasin, 
ja mulle jäi täieste teadmataks, mis 
nimelt lubasaamise peatakistuseks oli. 
Sellepärast palun alandlikult Teie Eks
tsellentsi mulle lehte Rakweres wälja 
anda lubada, nagu ma seda oma teises 
palwekirjas palusin, ja kui „Talupoja“ 
nime all lehe lubamine peaks täieste 
wõimata olema, siis palun teda „ Eesti 
He aleks" nimetada. Programmi la
hendamised ja muutmised, kui seda 
tarwis peaks olema, jätan Isanda Mi
nistri ja Teie Ekstsellentsi heaksarwa- 
rniseks. Julgen loota, et minu palwe 
Teie tähelepanekut leiab ja ajalehe 
„Talupoja“ wõi „Eesti Heale* kinnitus 
tulemata ei jää.

Rakweres, 16. jaanuaril 1883. a.
Teie Ekstsellentsi alandlik paluja

Mihail Martõnow Lindenberg.
[Otsus:]

Kui palwe kolm kordatagasi õn lükatud, 
siis ei ole, arwatawaste, kä sel korral 
põhjust teisiti toimetada.

19. jaanuaril tuleb Lindenbergilt «alandlik 
saadetus" ärakirju dokumentidest, „mis wälja 
antud mulle lähemate ülemuste poolt, minu 
isiku tõenduseks".

1) Balti (Riia) seminari tunnistus 
selle üle, et 1851. aasta weebruariš 
sündinud M. Lindenberg seal täie kur
suse 1873, aasta kewadel õn lõpetanud 
rahwakooliõpetaja- õigustega (usuõpeta
jana õn preester Jakob Lindenberg sellele 
alla kirjutanud);

2) Liiwi- ja Eestimaa kubermangu 
rahwakoolideinspektori von Mövesi tun
nistus 1880. aastast selle üle, et Lin
denberg hoolega ja rahuldawate taga

järgedega 1876. aastast peale „ Kalewi
poja" seltsi koolis õpetajaks õn olnud 
ja heade elukommetega õn;

3) Tallinna Issandamuutmise kiriku 
preestri Tiisiku tunnistus 1882. aasta
25. märtsist selle üle, et Mihail Linden
berg ja tema naine Eliisabet selle aasta 
märtsis tähendatud kirikus pihtil ja 
armulaual õn käinud.

Trükiasjade - peawalitsuselt 
Eestimaa kubernerile

21. jaanuaril 1883 a., nr 307.
Eestikeelse ajalehe „Walguse* en

dine toimetaja Mihail Lindenberg palub 
kolmandat korda luba Rakweres wõi 
Narwas eestikeelse ajalehe wäljaand- 
miseks. Waatamata selle peale, et kõik 
need palwed Sisemiste Asjade Ministri 
korraldusega tagasi õn lükatud, pööras 
isand Lindenberg neil päiwil uueste 
Trükiasjade-peawalitsusesse samasuguse 
palwega, nõusolemist awaldades tarbe
korral lehe nime ja programmi muut
mise kohta.

Selle tagajärjel õn Trükiasjade-pea- 
walitsusel au Teie Ekstsellentsi paluda, 
isand Lindenbergile teada anda lasta, 
et kõik tema palwed Sisemiste Asjade 
Ministri poolt täitmata ei ole jäetud 
mitte kawatsetawa lehe programmi wõi 
nime pärast, waid sel põhjusel, et ole
wate eestikeelsete ajakirjade arw täieste 
nõudeid rahuldab, mispärast isand Lin
denberg! kõik tulewased palwed uue 
ajalehe asutamise luba saamise asjas 
kä tagajärjetaks jääwad.

Peawalitsuse ülem Feoktistow.

Nähtawaste enne selle teate kättesaamist,
26. jaanuaril 1883, jõudis Lindenberg weel ühe 
«alandliku saadetuse" saata, nimelt täienduse 
warem saadetud dokumentidele. See õn õige 
iseäralik „atestat“ Rakwere „vogtikohtu“ poolt 
1. augustist 1881, milles tunnistatakse, et «wiis 
aastat Rakweres elaw proua Eliisabet Lin
denberg ühes oma abikaasa Mi
hail Lindenb ergiga kooliõpetajana alati 
heade elukommetega õn olnud ja kohtu ega 
uurimise all pole".

Saksakeelne ärakiri õn õige kirjaoskamatalt 
tehtud (Vohteigericht, Seid fünf Jahren, stehts 
gut aufgefürt), nähtawaste Lindenberg* enda 
poolt ja tema pitseriga kinnitatud. Pitseril 
risti, mõõga, ankru ja mau kuju ja pealkiri: 
yHHTeJU. M. JlHHfleHöeprb.



Kä nii mitu tagasilükatud palwet ja nurja
läinud katset ei wõtnud M. Lindenbergilt usku 
ega jõudu. Mõni aasta hiljem, kui Eestimaal 
Wene usuga sahkerdamine kuberner würst 
Sshahowskoi ajal uut hoogu sai, teeb «õigeusu- 
line truualamlik eestlane" weel korra katset 
ajaleheluba saada. Teated selle üle õn trüki- 
asjade - peawalitsuse kantselei aktis nr 24, 
aastast 1887: Eestikeelse ajalehe «Kalewi 
Soomesild" wäljaandmise üle. Seal õn 
pealemuu järgmised kirjad:

Eestimaa kubernerilt 29. aprilist 
1887, nr 1731, T r ü k i a s j a d e - p e a - 

walitsusesse.
Rakweres elaw Mihail Martõnow 

Lindenberg saatis mulle palwekirja 
Trükiasjade - peawalitsuse nime peale 
ajalehe «Kalewi Soomesild" wäljaand
mise luba saamise peale.

Seda palwekirja sellega Trükiasjade- 
peawalitsuse otsustada saates, ühes talle 
juurelisatud ajalehe programmiga, õn 
mul au juure lisada, et Mihail Linden
berg salaja kogutud teadete põhjal 
aastat kuus tagasi kriminaalseadustiku 
põhjal wastutusele õn wõetud ja pool 
aastat wahi all istus. Hiljem selgis et 
tema wasta tõstetud süüdistusel põhja 
ei olnud, uurimine tema üle lõpetati, 
aga pooleaastapikkune wangistamine 
awaldas Lindenberg! terwise peale nii 
häwitawat mõju, et ta hiljem Tartus 
waimuhaigetekliinikus mõnda aega sun
nitud oli ennast arstima. Eestimaa kuber
mangu Sandarmi Walitsuse Ülema teadete 
järele ei ole Mihail Lindenberg poliiti
lise ustawuse mõttes kahtlustamisteks 
põhjust annud.

Kuberner Würst Sshahowskoi.
*

Isandate Eestimaa kuberneri ja Sise
miste Asjade Ministri kaudu 

Trükiasjade - peawalitsusesse.
Õigeusulise eestlase 

Mihail Martõnow Lindenbergi 
alandlikum palwe.

1880. aasta lõpul, nimelt 11. no
wembril, andis Trükiasjade-peawalitsus 
Eesti seltsile „Kalewipojale“ luba minu 
poolt palutud ajalehte «Wabadust" 
«Walguse" nirrie all wälja anda. Mind 
kinnitati lehe toimetajaks, ilma et mulle 
selle üle erilist tunnistust oleks antud,

mispärast see toimetamine wäga raskeks 
sai, sest juba lubamise päewast peäle 
olid mõtete lahkuminekud olemas. Selle
pärast olin ma olukorrast sunnitud 
Trükiasjade-peawalitsusesse palwekirja 
saatma ühes dokumentide ja program
miga uue ajalehe „Narowa“ wäljaand
mise asjus. Trükiasjade-pea walitsusest 
tuli seekord wastus, et eestikeelsete 
ajalehtede arw küllalt suur õn ja et 
uusi lubasid ei anta. Ometi said samal 
ajal ilmumiseluba lehed «Olewik", 
«Kündja" ja «Omamaa", ja sellepärast 
kordasin ma weel kaks korda oma 
palwet samas asjas, kawatsetawale 
lehele nimeks andeks «Talupoeg" ja 
«Eesti heäl". Lõpuks teatas endine 
kuberner mulle, et lehe luba andmata- 
jätmise põhjuseks mitte nimi ei ole. 
Tähendab: luba ei antud waatamata 
selle peale, et ma mitu korda rohkem 
rahwa ja riigi heaks olen töötanud 
kui teised isikud, keda lubadesaamise 
wäärilisteks lueti, ja waatamata selle 
peale, et Walitsus ise mind Liiwimaalt 
Rakweresse just rahwahariduse kasuks 
wiis. Läinud 1886. aastal anti weel 
ühe lehe — «Wirmalise" — wäljaand- 
miseks luba.

Niisugust lubade - ajajärku arwesse 
wõttes olen ma tahtmata sunnitud ku- 
bermangu-ülemuse kaudu oma palwet 
kordama ja Trükiasjade-peawalitsusesse 
soowitawa uue ajalehe «Kalewi Soome- 
sild" programmi sisse saatma, lootuses, 
et sedakorda Peawalitsus minu palwet 
ilma wäärilise tähelepanekuta ei jäta 
ja tingimata tsensuuraseaduse järele 
eestikeelse ajalehe «Kalewi Soomesild" 
wäljaandmist lubab.

Minu dokumentide ärakirjad õn minu 
poolt juba 1881. aastal Trükiasjade- 
peawalitsusesse saadetud, kus nad kä 
leiduwad enne selle palwekirja sisse
tulekut.

Trükiasjade-pea Walitsuse alandlikum 
paluja M. M. Lindenberg.

Rakweres, 12. märtsil 1887.

Juure õn lisatud ajalehe programm, mis 
endisi kordab ja weel terawamalt õigeusu eest 
wõitlemise lubadust rõhutab. Lehte kawatseti 
kord nädalas lisadega wälja anda 2-rublase 
aastamaksu eest.



Trükiasjade-peawalitsus e ette
kanne siseministrile lausub pealemuu:

Silmas pidades, et paluja mitu korda 
samasuguste palwetega Trükiasjade- 
peawaiitsusesse õn pööranud ja et need 
kõik tagasi lükati, sest et Eesti keeles 
täieste küllaldane arw ajalehti ilmub, 
peaks Peawalitsus tarwilikuks kä seda 
isand Ländenbergi palwet täitmata jätta.

Seda oma arwamist õn mul au 
Teie Ekstsellentsi heaksarwamiseks ette

Panna‘ E. Feoktistow.
Olen nõus.

Plehwe. 18 ^ 87.

19. mail 1887 saadetaksegi M. Lindenbergile 
teade, et tema palwet täitmisewääriliseks ei 
tunnistatud.



Ühiskonna tegelane Gustaw Stein
Politseidepartemangu wanemate aktide hul

gast Eesti asju käsitawaid dokumentisi otsides 
leidsin 1882. aasta paberite seas 281-lehelise 
akti nr 3652 .Talunikkude Gustaw 
Steini, Jakob järwe ja Mihkel. 
Alatsei iile". Akt õn alatud 19. juulil 
1882, lõpetatud 25. detsembril 1884 ja kannab 
kaanel märkust: „10 aastat alal hoida." Mingi
sugune juhus õn ta tänini alal hoidnud, kuna 
paljudselle aja aktid,mis nimekirjades seisawad, 
tõepoolest arhiiwis puuduwad. Lühikese aja 
jooksul, mil see akt minu tarwitada oli, wõisin 
tähtsamad asjad temast üles märkida, mis 
wõimaluse annawad selle ajajärgu kohta ühte
teist ette tuua.

Eestimaa kubermangu san- 
darmiwalitsuse ülema sala
kiri nr 338, 14. juulist 1882, riiklise 
politseidepartemangu direk

torile.
Mul õn au Teie Ekstsellentsile tea

tada, et minu abi Rakwere maakonna 
jauks alampolkownik Engel selle aasta 
13. juulil mulle teatas, et ta Rakwere 
linnas elawat talunikku Gustaw Steini, 
kes patendi järele lihaga kaupleb, talu- 
rahwale palwekirjade kirjutamises ja 
mitmetsugu nõuandmises kahtlustab. See 
Steini tegewus hoiab talurahwa keskel 
seda põnewat meeleolu, mis oodataw 
senatori-rewideerimine õn loonud; tema 
korteris käiwad tihti talurahwasalgad, 
nagu see aasta tagasi sündis teatud 
Lindenbergiga. Alampolkownik Engel 
korraldas tema tarwitada olewate san
darmite kaudu Steini korteri järele sala- 
walwe, aga kui 31. mail wiimane san
darmi alamohwitser Rakwerest ära kut
suti ja alampolkownik Engelilt sellega 
wõimalus wõeti otsekohest walwet jat- 
kata ja et ta ise Eesti keelt ei mõista, 
siis oli see staabi-ohwitser (Engel), 
aetud soowisi alatud walwet jatkata, 
sunnitud kohalikkude vogti - kohtunik
kude juuresolekul vogti - kohtunikku 
Brandti, kes ühtlasi kä politseiinspek
tori kohuseid täidab, paluma, et see

temale, Engelile, abiks oleks walwet 
Steini järele jätkamises. Õigusi tarwi
tada, mis riigiwalwe seaduse 29. para- 
grahw kubermangu sandarmiwalitsuse 
ülemate abidele annab, pidas alam
polkownik Engel sel ajal weel wara
seks. Brandt wõttis aga tähendatud 
kohtuliikmetega, ilma alampolkownik 
Engeli teadmata, 31. mail ja 9. juunil 
Steini korteris kaks läbiotsimist ette, 
ilma tunnistajateta ja protokolli tege
mata, mida seadus nõuab, ja andis 
sellega Steinile põhjuse kaebtusi tuua 
Riias olewale rewideerijale senatorile 
Manasseinile ja Eestimaa kubernerile, 
milles ta nende läbiotsimiste seaduse- 
wastasust ette toob ja tõendab, et tal 
nende läbiotsimiste ajal 493 hõberubla 
kaduma õn läinud, missuguses asjas 
Eestimaa kuberneri pool seadustes ette
nähtud uurimine ette wõetakse.

Polkownik von Merklin.
Selle teadaande peale pärib politseidepar

temangu direktori nimel P. Durnowo (1905. a. 
siseminister) 26. juulil Eestimaa kubernerilt 
järele, missugused alused politseiinspektoril 
Brandtil Steini korteris läbiotsimise ettewõt- 
miseks olid ja mispärast selle tarbe ja taga
järgede üle protokolli ei tehtud. 25. augustil 
wastab kuberneri kohuste täitja asekuberner 
Manshos, et vogtikohus enda kohuseks pidanud 
alampolkownik Engeli palwel Steini korteris 
.kodust läbiotsimist" ette wõtta; teiste küsi
muste peale olewat kuberner Rakwerest täien- 
dawaid seletusi nõudnud.

Täiendawate teadete saatmine wenis õige 
pikale, aga wahepeal arenesid sündmused Stei- 
niga õige mitmes sihis ja kiirelt. Nii teatab 
29. nowembril Merklin oma salakirjas nr 541:

.Wiimaste päewade jooksul selgu
seta teateid saades, et hiljuti keegi isik 
Rakwere maakonnast läbi sõites ja 
sealselt talurahwalt tema eluolu üle 
järele pärides rahwast üles olewat kihu
tanud omale inimlikumat ja iseseiswa- 
mat olukorda nõudma ja selleks wägi- 
wallaabinõusi tarwitama, ja arwesse 
wõttes seda, et Eesti ajalehe .Wiru-



lase“ nr 17 (23. nowembrist), mida 
wälja annab talunik Järw, kes minu 
kirjast 18. nowembrist nr 521 departe
mangule tuttaw õn, needsamad teated 
juba kindlama! kujul õn awaldatud, 
panin ma 28. ja 29. nowembril isikli
kult Tallinnas ja Rakwere maakonnas 
salajase järeluurimise toime, miile taga
järjel ma leidsin: 1) et umbes kuu aega 
tagasi keegi lihtmees läbisõidul Tar
tust Wäike-Maarja .kaudu Kadrinasse 
Buxhöwdeni mõisas [?] hobusesöötmi- 
seks wallawanemaabi Õunapuu juures 
peatas ja selleit pealemuu jutuajamises 
küsis, kui kõrge maa rent õn, wägi- 
wallatarwitamiseie aga mitte ei kihu
tanud. Järgmisel päewal Tartusse ta
gasi sõites nimetanud ta ennast Tartus 
ametis oiewaks käskjalaks; 2) et se! 
puhul ajalehes «Wirulases" awaldatud 
sõnumi Järweie tema seletuse järele 
4 talumehe juuresolekul suusõnaliselt 
õn annud Rakwere maakonna talunik 
Gustaw Stein, kellest ma departe
mangule 14. juulil teateid saatsin; 3) et 
tähendatud Stein juba suwel lihakaup- 
lemise õn lõpetanud ja nüüd ilma kindla 
sissetulekuta olles ainult palwekirjade- 
kirjutamisest ja ajalehtedele sönume- 
saatmisest ennast elatab, ja 4) et see
sama Stein Rakweres ilmuwa saksa
keelse lehe «Anzeigeri" toimetajale 
isand Kuhsile siin juure lisatud kirja 
õn saatnud, miile lõpulaused oma sisu 
poolest õn õige saladuslikku laadi, mis
pärast isand Kuhs minu abilise Engeli 
poole Rakweres pööras küsimisega, 
kas ta saadud kirja oma lehes wõib 
awaldada.

Kõikide nende asjaolude tagajärjel 
õn minu all olewas sandarmiwaiitsuses 
uurimine korraldatud, et selgitada, kes 
talurahwa üieskihutaja õn ja kas ta 
tõeste wägiwallatarwitamisele kutsus...

Polkownik von Merklin."
Juurelisatud kiri [muutmatult]:

Austatud «Rakwereteataja" toimetusele!
Ümberkaudsed Wiru rahwas räägib, 

et külades käinud ümber üks mees 
kroonu mundris, kes kangelt Eesti keelt 
rääkinud, ja ise ennast «Sakala" wälja
andjad tunnistanud. See mees pärinud 
rahwa elu järele, et: kuida nad elada
ja kuida nad sakstega kokku leppida;

kui need mõnda kurtnud tema wastu, 
siis käskinud see rahwast wastu hakata 
awalikult, kui muidu abi ei tule. —- 
Juhtub mõni küsima missuguses waldas 
ta käis, seepärast olgu üks ööldud: 
Neeruti! Soov/ida oleks, et: niisuguste 
rahu rikkujatele kohalik politsei kannale

astuks- Gustaw Stein.
Rakweres, 17. now. 1882.
Kiri õn wene- ja saksakeelses tõlkes kä 

juure lisatud ühes wäljalõikega «Wirulases^.
Sellele saadetusele järgneb 11. detsembril 

polkownik Merklini poolt uus, mis weel uusi 
isikuid ja sündmusi juure tõmbab:

«... seni ei ole weel kindlaks teh
tud, et keegi Rakwere maakonnas talu
rahwast seiies mõttes üles oleks kihu
tanud, nagu seda „Wirulane" teatas. 
Uurimise juures tekib tahtmata arwa
mine, et mõne ulaku harilikkudele liht- 
rahwa keeles üeldud sõnadele Steini 
poolt moonutatud kuju õn antud ja seda 
mitte ilma tagamõtteta.

Peale selle tegi uurimine kindlaks, 
et 3. ja 4. detsembri wahelisel ööl kell 3 
Kandle kooli lahtilastud õpetaja Mihail 
Alatsei Steinile kirja saatis, mille see
4. detsembril alampolkownik Engelile 
edasi andis. [Kirjast awaldame järgmist:]

Armas kooliwend Kustaw Stein!
2. detsembril Õige hilja klopiti minu 

akna pihta. Küsimuse peale: kes seal 
õn? sain wastuse: Armuõpetuse kuulu
tajad . . . Sisse tulid 4 saksa, neist üks 
ohwitserimundris. Palusid öömaja ja 
käskisid oma walla rahwale öelda, et 
nad hakaksid mõisawanematele tuld, 
tõrwa, kirwest ja püssi andma ja et 
seda käsib nüüdne keiser, kellest nemad 
olewat läkitatud . . . [kui lahtilastud 
kooliõpetaja öömaja wõerastele ei jul
genud anda, läinud nad minema öeldes:] 
Neile kuraditele [mõisnikkudele jakiriku- 
õpetajatele] saame kätte maksma waeste 
rahwa waewa, kes ennast vonnid nime
tawad . .

Mihail Alatsei,
Kandle lahtilastud koolmeister.

Tähendatud nelja isiku käiku kooli
majasse ei tõendanud uurimisel keegi, 
niisama ei wõinud kõige hoolsama uuri
mise peale waatamata keegi tõendada, 
et ta teel koolimaja poole niisugusi 
sõitjaid oleks näinud, kuid tõendati küll,



et ööl 2. ja 3. detsembri wahel kooli
maja juure kaks meest sõitnud, kellest 
üks sees käinud, teine aga koolimajast 
tükk maad eemale jäänud, nagu ei soo
wiks ta ennast ära tunda anda. Alatsei 
aga eitab selle kahe mehe külaskäiku.

Tahtmata toob terwe see lugu arwami
sele, et Stein selleks, et oma teadet min
gisuguste kahtlaste isikute ilmumise ja 
nende kihutusetöö üle Saksa soost ela
nikkude wasta põhjendada, ööl wasta 
4. detsembrit kaks meest kirjaga Alatsei 
poole saatis, milles juhatuskiri oli, kui
das toimetada tuleb, ja et siis samal 
ööl Alatsei Steinile tarwiliku kirja 
saatis.

Sellele õn mul au juure lisada, et 
kuigi uurimist toimetatakse kõige wõi- 
maliku ettewaatuse ja hooga selle sel
gitamiseks, kas tõeste keegi talurahwast 
wägiwallategudele üles kihutas wõi õn 
see ainult pettus, mille eesmärk õn 
üht rahwast teise silmis kahtlustada 
nende poolt, kes teist rahwast juhtida 
tahawad, et sellega soowitawaid uuen
dusi wõi muudatusi ennem kätte saada, 
ometi peab tunnistama, et kuna selles 
asjas tõe jälgile saamiskes peaasjalikult 
kohaliku talurahwa seletustega tuleb 
leppida, see talurahwas aga Wene keelt 
ei mõista ja äärmist poolehoidu oma 
juhtidele awaldab, kelle hulka kahtle
mata kä niihästi Järwe kui Steini tuleb 
lugeda, sellepärast uurimise tagajärje
rikas kordaminek wäga kahtlaseks saab, 

Polkownik von Merklin.*
19. jaanuaril 1883 saadab Eestimaa 

kuberner Poliwaanow departemangu mit- 
mekümnelehelise uurimisematerjaali, mis 
sandarmiwalitsuse adjutant leitnant Ut- 
hoff oli kogunud. Sellest märgime üles, 
et Stein enda seletuse järele õn walla
kirjutaja, Iisaku köstri ja telegrafisti- 
ametit Tapal ja Rakweres pidanud. 
Kirja, millest uurimine peale hakkas, 
näidanud ta peale Järwe ja Kuhsi weel 
„Heimathi“ toimetaja Jannseni naisele.

Sandarmi-unterohwitser Apraksinile 
seletas talunik jaan Õunapuu ja kõrtsmik 
Madis Norman, et üks noormees tõeste 
nende pool olnud ja Steini poolt ette
toodud juttu ajanud. Noormees nime
tanud ennast .Eesti Postimehe* wälja- 
andjaks Tartus, olnud keskmise kas

wuga ja ruugete juustega; jutustanud 
enese üle, et ta papi seakarjas käinud 
ja hiljem kooli pääsenud. Samale unter- 
ohwitserile annud Wohnja mõisa walit
seja pliiatsiga kirjutatud sedeli, mis ta 
mõisahoone seina küljest leidnud. Sedel 
õn vogtikohtu kaasistuja Otto Tiwase 
wenekeelse tõlke järele järgmine:

„Ma olen rändaja ja käin mõisaid 
mööda, et seadusi anda [. . .] kolmele 
mõisale: Buxhöwdpni, Udriku ja Wohn- 
jale. N. Uhkus ja wisadus olgu õiguse
tuse wasta ja peale seile ütlen: andke 
minu kahele kõrwile hästi süia. Tahtsin 
neid täna öösel ära wiia, aga kuu 
paistis liiga heledalt. Tulen warsti ta
gasi, hoidke oma elu. 1882.

Posti kaudu saate kirja, mis pare
maid teateid toob. Olen liiwimaalane, 
toon teile wabadust, mõisatele aga 
süüdistust.*

Kõrtsmik Norman seletanud, et wõe
ras õhtusöögilaual tema naisega usu 
üle rääkinud ja üelnud pealemuu, et 
Jeesus Kristus .Sakala* toimetajast 
Jakobsonist mitte targem ei olnud ja 
midagi muud ei olnud kui juudi sohi- 
poeg. Normani naine seda jutuajamist 
ei mäleta.

Stein seletanud et ta sel ajal Wene
were külas käinud Gustaw Steinfeldt^ 
oma wõlga sisse nõudmas, aga Stein
feldt seletas uurijale, et Stein tema 
pool ei ole käinud ega tal temaga 
mingit rahaasja ajada ei ole olnud.

Talunik Strandman kinnitanud kä 
jutuajamist wõeraga, kes ennast ,kroonu 
järelpärijaks" rahwa elukorra üle nime
tanud ja .Eesti Postimehe* wäljaandja 
Herman Grenzsteini üelnud olewat. 
Strandman, kes teadnud et toimetaja 
nimi Herman õn, hurjutanud wõerast, 
et ta oma nimegi ei tea. Wõeras 
üelnud wasta kä sõimusõnu.

Kadrina õpetaja Dawet Lemm se
letas uurijatele: 3. oktoobril olnud tema 
jutluse ajal kirikus noormees, kelle 
tundemärgid kirjeldatawa reisijaga kokku 
käiwad. Wõeras seisnud terwe kiriku
teenistuse aja ja tõmmanud õpetaja 
tähelepaneku sellepärast enda peale, 
et nädal warem, 26. septembril, mil 
õpetaja ise teenistust ei pidanud, kiriku 
ukse külge üleskutse kleebiti, mis san- 
darmiwalitsusele edasi anti. Õpetaja



Lemm olnud kindel, et tema koguduse- 
liikmetest keegi seda tükki ei teinud, 
sellepärast tõmmanud wõeras õpetaja 
tähelepanekut enese peale, keda ta ar
wanud üleskutse autoriks, kes kuulama 
tuli, mis õpetaja üleskutse peale lausub. 
Kui ta jutluses nimetanud, et patune 
inimene oma himude ori õn, muiganud 
wõeras kihwtiselt ja sosistanud oma 
naabriga (üleskutses olnud just jutt sel
lest, et Eesti rahwas mõisnikkude orju
ses õn).

Kõige selle tagajärjel otsustab leit
nant Uthoff 17. detsembril Steini wasta 
süüdistust alata waleteadete laialilauta- 
mises, mille eesmärk oli seisuste wahel 
wihawaenu äratada, ja kohtu eest kõr- 
walepuiklemise ärahoidmiseks wõetakse 
talt allkiri, et ta ilma Eestimaa kuber
neri luata Rakwerest wälja sõita ei tohi.

Seda asjaolu tarwitas Stein kohe 
selleks ära, et ta Tallinna manngerihi- 
kohtuse ilmumata jäi, olgugi et alam- 
polkownik Engel talle seletanud, et sel
leks kuberneri luba waja ei ole. Polkow- 
nik Merklin teatab sellest politseideparte- 
mangu kui faktist, mis Steini isikut ise
loomustada wõiwat.

Enese isiku üle teatab sel puhul 
Stein, et ta 70-st aastast peale raud
teel teeninud, 1871. aastal sellest teenis
tustest lahkunud, 1879. aasta weebruarist 
peale Tapa waksali kassameistriks olnud, 
kust ta 1880. aasta 13. oktoobril korra
tuste pärast lahti lastud. 1882. aastal 
oli ta 28 aastat wana.

Haagikohtunik von Wendrich lisab 
sellele iseloomustusele juure, et Stein 
raudteeteenistusest lahti saades ülespida- 
miseallikatest ilma jäänud ja sellepärast 
teed tarwitanud, mida .ässitaja Mihkel 
Lindenberg warem käinud*, ainult palju 
suurema ekspluateerimise-osawusega. Ta 
kirjutawat seadusewastaseid kaebe- ja 
palwekirju rahutumale ja ülesässitatud 
talurahwale, toimetawat seda tänapäewani 
õige laialt ja saawat sellest endale üles
pidamist. Möödaläinud nelipühil käinud 
Kihleweres, kus kohalikka taluperemehi 
üles kihutanud ühist kaebtust parun 
Stackelberg! wasta sisse andma. Üle
üldse awaldawa! Stein talurahwa peale 
kõige kahjulikumat mõju, rahwast olewa 
korra wasta üles kihutades, mispärast 
äärmiselt soowitaw olewat, et sellele

tema kahjulikule tegewusele wõimalikult 
pea lõpp tehtaks.

Iisaku kihelk. pastor Hippius: Endine 
Iisaku köster Stein õn täieste kindluseta 
ja wäärtuseta halatsemisewääriline isik, 
niiüelda lollakas, iseennast täis ja kanna- 
tamata jõmpsikas. Mingit iseloomu wõi 
poliitilist wõi muud ilmawaade! ta ei 
awaldanud. Olles äärmiselt kindluseta, 
ilma wähemagi püüdeta enda harimiseks, 
ei awaldanud ta talurahwa peale wähe
matgi mõju ja lastud ametist lahti, kui 
kasuta ja mitte-kohane isik.

Seda kõike täiendab alampolkownik 
Engel oma seletustega: Stein omanda
nud talurahwa usalduse palwekirjade 
kirjutamisega, iseäranis peale selle, kui 
senatori rewideerimine alanud. Steini 
nõuandmiste tagajärjel annud talurahwas 
Manasseinile palwekirju ja korraldanud 
saatkonde tema juure. 1882. aasta juulis 
käinud kä Stein ise Riias Manasseini 
jutul. Oma tegudega erutawat Stein 
talurahwast ja kõwendawat rahulolema
tust mõisnikkude wasta. Ajalehekirjades 
püüdwat ta talurahwast kurnatawana 
kujutada, ridade wahel mõista andes, et 
selle põhjuseks mõisnikud õn. Stein õn 
süüdistuse all kui palwekirja kirjutaja, 
mille all walepitsat oli. —

Peale kõikide nende teadete õn uuri- 
misematerjaali hulgas Liiwimaa kuber
mangu sandarmiwalitsuse ülema abi kiri 
Tartust 21. detsembrist 1882, milles see 
teatab, et tal mitte korda ei ole läinud 
kindlaks teha, et Herman wõi Grenzstein 
sügisel Rakwere maakonnas oleks käi
nud, küll aga olnud seal 22. kuni 26. 
augustini Tartu ülikooli Eesti keele lektor 
dr M. Weske, keda Kandle ja Sagadi 
mõisa «Kalewipoja* seltsi esimees Jakob 
Walter wedanud. Tagasi Tartusse sõit
nud dr Weske Tapa jaama kaudu. Tema 
sõidu üle olewat täielikud teated haagi- 
kohtunikul von Brevernil olemas. Weske 
õn Wiljandi maakonnast pärit, kus ta 
lapsena seakarjas käinud ; õpetaja Oettin
geni poolt kaswatada wõetud, lõpetanud 
ta oma hariduse Leipzigi ülikoolis dok
tori eksamiga. Tema tundemärgid: 
wäiksewõitu kasw, 36 aasta ümber wana, 
juuksed ja kaunis pikk habe tuhakarwa.

Kõike seda uurimisematerjaali kokku 
wõttes tuleb leitnant Uthoff (11. jaanua
ril 1883) otsusele: terwe lugu õn Steini



wäljamõeldus, et arwamist luua, nagu 
ässitaks wõeras riides mõisnikud talu
rahwast üles põrandaaluste summade 
kulul, millega ta, Stein, wihawaenu õhu
tab, mis niigi Eesti lehtede poolt juba 
sünnitatud õn, kuna nende toimetajateks 
õn niisugused isikud nagu Järw. Alatsei 
kiri õn Steini algatusel kirjutatud, keda 
üleüldse tuleb äärmiselt kahjulikult talu
rahwa peale mõjujaks inimeseks tunnis
tada.

Selle uurimisematerjaali wõttis sändarmi- 
walitsuse ülem polkownik Merklin üheks pil
diks kokku ja pani kubernerile otsustamiseks 
ette. Wõtame sellest kokkuwõuest need kohad, 
mis ühte wõi teist eelpooltoodule juure toowad:

Alatsei jutt 4 wõera üle õn sama 
laadi kül jutt kahest tapjast, kes 1882. 
aasta nowembri esimisel poolel Tallinnas 
toimetaja Järwe korterisse pidid tunginud 
olemä, ainult selle wähega, et Järw po
litseile sisseantud kaebtuse kinnituseks 
õige kahtlase kriimustuse ja nua, mis 
ta tapjate käest rüselemisel ära olewat 
wõtnud, ette näitas, kuna aga Alatsei 
tarwilikuks ei pidanud midagi sellesarnast 
endale muretseda.

Endine wallakoolmeister Alatsei as
tus awalikult ässitajate poolehoidjana 
üles peale selle, kui 24. augustil 1882 
Tartu ülikooli Eesti keele lektor, tema 
wana tuttaw dr Weske tema juures pea
tas. Weske sõidust ei annud ülikooli 
rektor mingil põhjusel kohalikule ord- 
nungsrihterile mitte teada; et see aga 
teadis et uurimises, mida toimetati ares- 
teeritud Andreas Dido 1 läbikäimiste asjus 
Genfis ilmuwa ajalehe „Föderalist“ toi
metaja Ernst Barkiga kahtlus tõusis, 1 2

1 Wanem Eesti poliitiline emigrant, sündis 
1855. a. Helmes. Jakobsoni poolehoidja. Bar- 
kilt (waata alamal) saadud keelatud kirjanduse 
hoidmise eest 3 aastaks wangi ja Baltimaalt 
wäljasaatmise^ mõistetud asus ta Genfi ja 
pärast Pariisi elama, kus 1906. aastal 7 num
mert wäikest lehte „üigus* wälja andis, mille 
ülemisel äärel laused seisid: „Maa ja metsad 
tagasi!* ja „Piirirahwad, ühinege !* Suri 1921 
Pariisis.

2 Sündinud 1859 Laiuse kihelkonnas. 1880.a. 
ümber andis Sweitsis sotsiaaldemokraadist 
lehte „Balti Föderalist* wälja, milles Lääne
mere rahwaid Wene riigi lagunemise korral 
ühinema kutsus; 1882. a. andis raamatu „Russ- 
lands Culturbedeutung* wälja. Wenemaale 
tagasi tulles saadeti Siberisse, kust põgenes ja 
kaua Hispaanias elas „Economia Soolal* toi
metajana. Surnud hispaniseerituna 1914.

Eesti biograafiline leksikon.

nagu ei oleks kä Weske selles asjas 
mitte päris puhas, sellepärast teatas ta 
Ranna-Wiru haagikohtunikule, et Weske 
Tartust Kandlesse ja mereranda sõitis. 
Haagikohtunik, kes-Weske sõidu järele 
wälwas, tegi kindlaks, et Weske peale 
kokkusaamist Rakweres oma tuttawate 
kooliõpetajate Römbergi ja Kunderiga, 
Kandies Alatseiga, ..Walguse* toimetaja 
Korwiga ja „Kalewipoja" seltsi esimehe 
Walteriga mõnes koolimajas, näituseks 
Kandles, rahwast kokku kutsus, et nende 
wanu laulusi üles kirjutada; peale selle 
sõitis ta Rakwere kaudu Tartusse tagasi. 
Pärast tema läbisõitu tekkisid Rakwere 
ümbruses seni kuulmata tulesüütamised, 
rööwimised, kallaletungimised, tapmised 
ja üleskutsed waimulikkude wasta, mida 
üles kleebiti. Alatsei, kes, nagu üeldud, 
siis awalikult ässitajate poolehoidjaks 
hakkab, ei tunne enam takistust selleks, 
et suurema ulatusega wäljamõeidust 
lendu lasta, lootes sellega oma wihatud 
rahwusele (sakslastele) kohast ilmajää
mist kätte tasuda ja Steini käsikuks 
saada, kellele terwe see lugu meeltmööda 
pidi olema ja tema esimise kirja tõen
duseks tarwis läks.

Toimetaja Järw, nagu ta ise seda 
ülekuulamisel pristaw Gradetski juures
olekul kinnitas, wõtab omas korteris 
talurahwasalkasi wasta, kes tema poole 
kaebtustega pöörawad asjus, kus see 
wõi teine ametikoht kaebajate arwates 
mitte õieti pole toimetanud. Sellega 
harjutab toimetaja Järw talurahwast et 
kaebtusi mitte sinna tuua, kuhu kord ja 
kohus õn; sellejuures seisab Järwe ainu
kene huwi selles, et oma lehe jauks 
käredaid kirju muretseda. Ta ei põrka 
kä selle eest tagasi, et saadetud sõnu
mitele, millel mingit alust ei ole, olemata 
inimese nime alla panna, nagu uurimine 
kindlaks õn teinud, wõi wäljamõeldud 
sündmuste üle teatada, mis temaga ole
wat juhtunud, mille järeluurimisega ta 
kohalikule politseile ja arstidele asjata 
tüli teeb ja seda kõike ainult selleks, 
et rahwuslist waenu weel terawamaks 
ajada.

Kõiki neid sündmusi kõrwu seades 
ja arwesse wõttes, et Stein oma agitat
siooniga talurahwa halwemate kirgede 
peale mõjub ja praegusel ajal, kus maa 
õnnestawate uuenduste läwel seisab,



kahjulikuks isikuks õn neis ringkondades, 
kus ta liigub, et toimetaja Järw ja endine 
kooliõpetaja Alatsei walmis õn tarwilikul 
silmapilgul Steini tuetama tema sammu
des, nende üle meelega waleteateid 
rahwa keskel laiali lautades, peaks ma 
tarwilikuks esimist mõneks ajaks siinse 
kubermangu piiridest wälja saata, Järwe 
ja Alatseid aga politsei walwe alla anda. 
Kõige selle pärast otsustasin ma terwe 
uurimise-materjaali isanda Eestimaa ku
berneri kätte tema heaksarwamise järele 
edasisaatmiseks anda.
Eestimaa kubermangu sandarmiwalitsuse 

ülem polkownik von Merklin.

Kuberner Poliwaanow, kel asjas 
seisukohta wõtta ja uurimisematerjaalile 
seda wõi teist sihti anda tuli, saatis 
terwe uurimisewilja politseideparte- 
mangu, omalt poolt juure lisades, et ta 
uurimise teel kogutud faktide põhjal ei 
saa tõendatuks pidada polkownik Merk- 
lini wäidet, nagu oleks Järw ja Stein 
terwe loo rahwa üleskihutamiseks wälja 
mõelnud, aga kuberner õn selle peale 
waatamata nõus sandarmiwalitsuse 
ülema ettepanekuga Steini maalt wälja 
saata, kuna ta talurahwa peale kahju
likku mõju awaldab ja kuriteulisi sam- 
musi endale lubab (kirjutab ilma luata 
teiste asemel palwekirjadele alla, mida 
ta ise kokku seab); Järwe ja Alatseid 
soowitab kuberner kä politseiwalwe alla 
anda, pealemuu esimist selle eest et ta 
lehes waleteate awaldas selle üle, nagu 
oleks keegi tema enda korteris talle 
elu kallale kippunud, et ta talurahwast 
wasta wõtab, kes tema poole kaebtus- 
tega kohtute ja ametnikkude otsuste 
peale pöörab, millega tähendatud Järw 
talurahwa usaldust nimetatud ameti
kohtade wasta kõigutab.

Enne kui ministeerium, kuhu terwe 
uurimiselugu ühes kuberneri kaaskirjaga 
tuli, mingit otsust asjas jõudis teha, 
põimib sündmuste hulka weel üks wahe
juhtumine.

31. jaanuaril 1883. saadab keisrikoja- 
walitsuse minister Worontsow1 sise
ministrile krahw Tolstoile prantsus
keelse sedeli:

1 Kuni rewolutsioonini Kaukasi asewalit- 
sejaks olnud krahw Worontsow-Dassbkow.

Isand krahw.
Posti kaudu sain ma ühe paki all

kirju palwekirjale Keisri nime peale. 
Kaasas oli kiri mulle. Selle epistli 
toon õn, õrnalt üeldud, imelik. Kiri
siin juures. _ .Teie

31. jaanuaril. Worontsow.

Kaasasolew palwekiri õn järgmine:

Tema Hiilgusele 
Isandale Keiserliku Suuruse 

Koja ministrile.
Eestimaa kubermangu Rakwere 
maakonna elanikkude wolinikkude 

kõigealandlikum palwe.

Meie, Eestimaa kubermangu elanik
kude wolinikud palusime Isanda Sise
miste Asjade Ministri kaudu wastawõt- 
mist Tema Keiserliku Suuruse poolt, et 
siia juurelisatud palwekirja ligi 260 all
kirjaga ära anda. Isand Minister lükkas 
meie palwe tagasi ja teatas, et meie 
palwekirjad õn otsustatud tagajärjetaks 
ja edasisaatmata jätta. Meie peame 
koju tagasi minema meie palwete täit
mise teatega, rahwas saab meilt meie 
käigu tagajärgesid nõudma ja meie sat
tume raskesse seisukorda, kui meie 
midagi ei mõista wastata. Rahwale ei 
saa milgi tingimisel üelda, et tema 
palwe tagajärjeta jäi, talle ei tohi 
üelda, et ainukene koht, mille peale ta 
oma wiimase lootuse paneb, tema ka
suks midagi ei tee ehk teha ei jõua.

Kõiki teesi, mis meile teada olid, 
Tema Keiserliku pale ette pääsemiseks 
ära tarwitanud olles pöörame Teie 
Hiilguse poole kõige alandlikuma pal
wega: kas Teil mitte wõimalik ei ole 
meile oma kaasabi anda juurelisatud 
palwekirja edasitoimetamiseks. Oleks 
wäga soowitaw, et Teie meile wõima- 

<luse annaks Teie Hiilguse ette ilmuda.

Palujad :
Iw, Rotberg. Gustaw Stein.
Mihkel Alatsei. Hans Luht.
Juhan Glasman. Hans Wal- 

berg. Bergel. Strik.
Peterburis,

26. jaanuaril 1883.
Aadress: Sennaja plats 2.



Palwekirja peal krahw Tolstoi otsused:

Iseäralise Nõupidamise1 1 ettepane
kusse wõtta.

Isand Minister käskis Üiempolitsei- 
meistriie käsu anda palujaid jalamaid 
Peterburist wälja saata ja nende üie 
poikownik Merkiinilt teateid küsida..

Direktor Piehwe.

3. weebruari! antaksegi sellekohane 
salakäsk Peterburi ülempolitseimeistrile, 
aga weel enne jõuab Eestimaa kuber
nerilt Poliwaanowiit 26. jaanuaril saa
detud kiri pärale, milles ta teatab, et 
Stein omawoiiliselt, keelust hoolimata, 
Rakwerest Peterburisse õn sõitnud, mis
sugune fakt wõiwat kinnitada seda 
üldist naiba arwamist, mis kuberneril 
Steini üie oinua. 7. Weebruaril teatab 
Peterburi ülempolitseimeister kindral 
Gresser, et Rotberg, Stein, Alatsei, Luht 
ja Piasman (?) kinni olla wõetud ja 
nende kodukonta saatmiseks korraldus 
tehtud, kuna teised saatkonna liikmed 
juba ise 3. weebruari! ära sõitnud.

Saatkonna Peterburist wäljasaatmise 
puhul tehti ministrile ettekanne, milles 
üeldakse, et palwekirjas kõigekõrgema 
nime peale kaebtused kohalikkude wõi
mude ülekohtu peale õn (palwekirja 
ennast aktis ei ole). Selle tagajärjel 
päriti kubermangu saridarmiwalitsuse 
ülemalt B wõimalikult täieiikka ja täpseid 
teateid palwekirjas ettetoodud asjade 
kohta*. Poikownik Merkiinilt tuligi pea 
pikk seletuskiri, millest järgmist üles 
märgime:

Steini, terwe loo üleswõtjat ja hinge, 
iseloomustab sandarrmwaütsuse ülem 
kui isikut, kes oma korteris kahtlasi 
isikuid warjab ja kelle ametiks õn 
põhjendamata kaebtuskirjade ja allkir
jata tüiinoriwate ajalehesõnumite sepit
semine. Näituseks olewat selginud, 
et tema kaebtuse! parun Huene peale, 
nagu teistelgi kaebtuste! alus puudunud.

Niisama wäljamõeldud ja ilma iga 
tõelise aluseta olewat kä need tõsi
asjad, mis Peterburi toodud, keisri nime 
peale sisse anda kawatsetud palwe-

1 Riigikaitsesse puutuwate küsimuste aru- 
taja kõrgem asutus.

kirjades seisawad. .Koik need palwe- 
Kirjad sisaldada ühte ja sedasama, mis 
tulewat sellest, et nad kõik Steini 
meisterdatud õn; kui nende all peale 
Steini allkirja kä teised nimed seisa
wad, siis õn need Steini pealekäimisel 
alla kirjutatud, kuna Stein talurahwa 
huwiae kaitsjana ja nende adwokaadina 
üles astuda püiab.

Neile üksikasjalistee seletustele lisab 
poikownik Merkiin juure üleüldise mär
kuse: kuigi Eestimaa kubermangus tarbe 
tundub seal makswaid seadusi ja korda, 
mis tänapäew täieste ajast ja arust 
õn jäänud, muuta (peaasjalikult kohtu 
ja politsei aladel), aga waewalt rahul
dab see maata talurahwa osa, keda 
Steini - sugused ninamehed üles ässi- 
lawad ja kes hingemaad igatseb saada. 
Igatahes ei ole tarbe Eestimaal ieidu- 
waid puudusi senatori rewideerimise 
abil selgitama hakata,1 sest waewalt 
küll teeks see mõnda teist puudust 
awalikuks peale nende, mis Liiwi- ja 
Kuuramaal ilmsiks õn tulnud,2 kuid kaht
lemata ajaks ta wahekorda talurahwa 
ja mõisnikkude wahel, mis juba küllalt 
teraw õn, weelgi terawamaks ja annaks 
põhjust arwamisele, et oodatawad uuen
dused ei tulnud mitte Walitsuse alga
tusel, waid olid talurahwa pealekäimiste 
tagajärjeks, milles tema seisukorda 
wäijakan natani alaks kujutati.

Poikownik. Merkhni arwamise järele 
õn hädatarwilik maakonnapolitsei 
uus korraldus, sest praegune maakonna
politsei, olles puht-mõisnikkude organi
satsioon, tegutsewat tihti ekslikult, aega
mööda ja omawoiiliselt ja walitud asu
tusena olla ta ainult kaudselt riigi- 
wõimu käsu all, missugune asjaolu 
wahekorda riigiwõimu ja politsei wahel 
loomuwastaseks tegewat, seltskonnas 
aga arwamist tekitawat, et see politsei 
selle wõi teise poole wasta mitte era
pooletu ei ole.

Sandarmi Walitsuse ülema pikal seletuskirjal 
seisab ministeeriumi märkus:

Iseäralisele Nõupidamisele ettekannet 
tehes silmas pidada.

1 Palwekirjades palutigi seda.
2 Senator Manasseini rewideerimine sündis 

Liiwi- ja Kuuramaa kubermangus.



Ja nüüd asutigi selle ettekande kokkusead
misele, mis terwele loole lõpu pidi tegema. See 
löpuakt kannab nime:

Ettekanne riigikaitseseaduse 
3 4. paragrahwi põhjal loodud 
Iseäralisele Nõupidamisele 

15. märtsil 1 883.
Peale Dikka sissejuhatust, milles 

asjakäik üksikasjaliselt ette tuuakse, 
asutakse süüdlaste tegude kwalifitseeri- 
misele. Steinile antakse pealemuu 
süüks, et ta antud allkirja peale waata
mata, Rakwerest mitte wäljasõitmise 
üle, siisgi omawoliliselt Peterburisse 
reisis, et seal keiserlikku suurust oma 
põhjendamata palwekirjadega tülitada, 
milleks ta sise- ja õue-ministri läbi 
saatkonna wastawõtmist palus ja oma 
palwekirjas julges tõendada, et «rah
wale milgi tingimisel üelda ei wõi, et 
tema palwe tagajärjeta jäeti, sest talle 
ei saa üelda, et ainukene koht, mille 
peale ta oma lootuse oaneb, tema heaks 
midagi ei tee wõi teha ei taha".

Eestimaa kuberner ütleb, et uuri
mise teel kogutud teated kahtluseta 
tõendust ei paku, nagu oleks Stein, 
Järw ja Alatsei lihtrahwa ülesässitami
seks sõnume Rakwere maakonnast läbi 
sõitnud tundmata ässitaja üle wälja 
mõelnud, aga siisgi äratawad need isi
kud äärmiselt kahtlust enda wasta, mis
pärast kuberner polkownik Markiini 
arwamist pooldab, et need isikud ela
nikkude peale kahjulikku mõju awal
dawad ja ühes nõus õn sandarmiwaüt- 
suse ülemaga selles, et Stein tuleks 
Eestimaa kubermangu piiridest wälja 
saata, kus ta kahtlemata talurahwa 
Deale kahjulikku mõju awaldab, Järwe 
ja Alatseid aga politseiwalwa alla anda.

Ettepanek Nõupidamisele: 
Kõige ettetoodu põhjal neab poütsei- 
departemang tarwilikuks: Steini kaheks 
aastaks Wologda kubermangu politsei 
walwe alla saata, Eestimaa kuberneri 
palwet Järwe ja Alatsei politseiwalwe 
alla panemise üle aga tagasi lükata.

Iseäraline Nõupidamine 
otsustas 15. martsi!: Politsei
de partemangu ettepanekuga 
ühineda.

Asedirektor! eest; Russaanow.

Stein oli kõik see aeg Tallinna Toom
peal wangimajas, sandarmiwalitsuse 
ülema teate järele — .tema üle käi
mas olewate kohtuasjade lõpulewiimi- 
seni". 10. aprilil saadab polkownik 
Merklin politseidepartemangu Steini 
kirja, mis Wiru-Järwa manngericht san- 
darm?walitsused edasi annud. See Steini 
kiri Amerikasse, mis postkontorisse 
tagasi tulnud, wõiwat manngerichti 
arwamise järele Steini iseloomustami
seks kasulik olla. Polkownik Merklin 
lisab sellele juure, et ta samal ots
tarbel, nagu kä tema endise Steini 
kohta antud arwamise kinnituseks kirja 
politseidepartemangu saadab.

Aktis leiduw kiri õn 8. detsembril 
1882 posti pandud ja kannab aadressi:

S. T.
J. W. Makai in Kalifornia 

Mexico America 
Via Hamburg New York

Ümbrikul õn Ameerika postiasutuse 
tempel:

Tagasi saadetud täpsema aadressi
pealepanemiseks.

Kiri ise õn puudulikus Saksa keeles 
kirjutatud ja lausub järgmist:

Kergeste austatud
armuline härra J. W. Makai!

Meie Eesti isamaa õn Saksa mõis
nikkude raske pressi all, sellepärast 
elab tähendatud rahwas suures wae
suses ; kõige suurema waesuse ja mõis
nikkude kõige rängema tagakiusamise 
al] kannatawad rahwuslikud eestwõit
lejad — ajalehtede toimetajad ja kirja
saatjad.

Meie, allakirjutajad, oleme Eesti, 
Saksa ja Wene ajalehtede kirjasaatjad, 
nimelt nende lehtede omad. mis rahwa 
kasuks töötawad. Nende lehtede toi
metajad ei suuda oma waesuse pärast 
meile käsikirjade eest tasu maksta. 
Niisugustest lehtedest olgu nimetatud: 
«Eesti Postimees". .Sakala", .Wiru
lane", .Olewik", .Heimath", .Walgus", 
„Rishski Westnik" ja .Nowoje Wremja".

Et meie rahwa waimu äratamiseks 
oma wiimase kopika wälja oleme annud 
ja äärmisesse waesusesse oleme sattu
nud. sellepärast oleme sunnitud neljan
dasse ilmajakku Teie Kõrguse poole



palwega pöörama: olge nii lahke ja
andke meile 7000 dollarit maa ost
miseks.

Meie tahaks selle raha eest endale 
maatüki osta kindlustuseks, et wõik
sime oma rahwa walgustamiseks roh
kem kasu tuua.
' Kuigi meil Wenemaal kä talurahwa- 
pank olemas õn, Eestimaal ei ole teda 
mitte, waid see õn ainult Wenemaal.

Palutud raha paluksime saata kas 
Ameerika konsuli ehk Wene raha
ministeeriumi kaudu, et asi kindlam 
oleks.

Meie jääme lootma, et meie aland
likum palwe, mis äärmisest hädast 
aetud Teie Kõrguse jalgade ette saab 
pandud, head wastuwõtmist leiab. Kä 
loodame wastust saada, kui Teie arm 
meile palutud 7000 dollarit laenuks 
anda heaks arwab.

Kõigewägewam andku, et meie Teie 
ette mitte asjata palwet ei kannaks.

Teie körgestaustatu
wäga alandlikud

Gustaw Heinrich Stein
_ , Adam Sepp.
Rakweres,

7. detsembril 1882.
Russland, Ehstland 

Kreisstadt Wesenberg 
Haus nr 8 Jahrmarktstrasse.

Ehk küll juba 29. märtsil departe
mangu asedirektor P. Durnowo Toom
pea wangimajale Steini wäljasaatmise 
üle teate läkitas, peeti Steini seal edasi, 
kuna tal kolmekuune arest millegi eest 
istuda oli. Alles 19. juunil teatab ku
berner Poliwaanow, et kõigekõrgema 
manifestiga Steini arest lõpetatud õn 
ja ta 7. juulil tapiga Woiogda kuber
mangu saadetud. Küll palus tema ema 
(Kabala raudteejaama wahi naine) poja 
saatuse kergendamist, küll Stein ise, 
aga Durnowol oli mõlemile üks wastus: 
palwe tagajärjeta jätta.

Nähes et seisukord tõsiseks muu
tub, annab Stein 13. juunil keisri nime 
peale palwekirja, milles seletab, et ta 
talurahwast üles pole kihutanud, waid 
just ümberpöördult neid manitsenud 
mitte mässu teha. Wiie isiku hulgas 
saatkonda walitud, kes pidi keisrile

palwekirja ära andma, wõetud ta teis
tega kinni; teised neljakesi lastud lahti, 
kuna teda, Steini, üksi tänini kinni 
peetawat. Et ta enesel selles asjas 
mingit süüdi ei tundwat ja .Tallinna 
Sõbras" olewat lugenud, et selles asjas 
Tallinnas Willem Jürgens aresteeritud 
õn, wõtwat ta omale julguse keiserliku 
suuruse jalgade ette armuandmise pal- 
wat kanda.

Selle palwekirja saatus oli sama
sugune kui saatkonna omagi: Durno-
wost kaugemale ta ei ulatanud.

Samasuguse palwekirja peale, mis 
Steini ema sisse saatis, pandi resolut
sioon: Ei peeta wõimalikuks Keisrit
selle asjaga tülitada.

5. juulil saadab Stein Woiogda wangi- 
maja-haigemajast uue palwekirja, milles 
palub luba Baltimaale tagasi asuda. 
Temale süüks antawaid asju ette tuues 
seletab siin Stein, et .kaks Eesti keelt 
wabalt, kuigi Saksa murrakuga rääkijat 
isikut" kihutanud talurahwast mõisnik
kude wasta mässu tõstma, tema, Stein, 
olewat just mässu wasta olnud ja selle 
üle .Wirulases" kirjutanud. Talurah
was aga olnud juba juunikuus kõrgete 
rentide pärast käärimas ja tahtnud 
Steini selles asjas Peterburisse saata, 
aga tema olewat siis ära üelnud. 
Alles detsembris sõitnud ta Rotbergi, 
Walbergi, Glasmani, Bergeli ja Pihla
kaga Peterburisse kindlat rendimäära 
paluma, nagu see rewideerija senatori 
poolt Liiwi- ja Kuuramaal sisse õn sea
tud. Sandarmi Walitsuse ülema abi annud 
Ed. Wahtriku juuresolekul talle sõiduks 
luba, pärast aga seletanud, et ta luba 
pole annud.

Kä selle, nagu samasuguse palwe
kirja peale kohtuministri nimele, was
tata ühte ja sedasama: palwe tähele
panemata jätta.

Nähes et üksgi neist teedest eesmär
gile ei wii, teeb Stein weel ühe katse: 
23. juulil saadab ta Woiogda ringkonna
kohtu prokuröri kaudu palwekirja sinodi 
ülemprokurörile Pobedonostsewile, milles 
ta uued registrid lahti tõmbab: 1882.
aasta juunis käinud tema pool saiga- 
v/iisi talurahwas palwekirju senator 
Manasseini nime peale kirjutamas selle 
üle, et nad tahtwat weneusku wasta 
wõtta, mispärast nad Eesti keelt rnõist-



jäid preestrid paluwad saata, kes neile 
õpetaks, kuidas õiget-usku wasta wõtta 
ja pidada. Tema, Stein, kirjutanudgi 
sellekohase palwekirja, aga samal ajal 
annud kä teised palwekirju senatorile 
selle üle, et Saksa mõisnikud liiga kõrget 
renti nõuawad ja palunud senatori re- 
wisioni.

Usuwahetamise plaanist kuulnud 
luteriusu õpetajad, näituseks Rakwere 
õpetaja Paucker, kes temale (Steinile) 
Rakwere elaniku Joosep Sepa juures
olekul üelnud: „Küll meie teile näi
tame". . . Niisama ähwardanud teda 
kä Kihlewere parun Stackelberg, mida 
talunik Tomingas tunnistada wõiwat. 
Ometi läinud 600 hinge weneusku.

Kä selle palwekirja saatus oli see
sama mis eelmistel ja hilisematel küll 
Steini enese, küll tema ema, küll teiste 
poolt (Samuel Hanssonilt Rakwerest) 
sisseantutel kõikide ministrite ja keisri 
nime peale. Nähes* et armupalumine 
kusagilt poolt abi ei too, hakkab Stein 
ise ja tema ema senati kaudu õigust 
nõudma. Nii seletab 1883. aasta det
sembris senatisse saadetud kaebtuses 
Marie Stein, et Rakwere politseimeister 
ja vogteikohtunik Brandt Steini taga kiu
sanud kirja eest, mis see awaldanud „ We
senberger Anzeiger’is“ ja „Tartu Eesti 
Seitungis" Rakwere jõe puhastamata 
olemise pärast. Kui peale selle Stein 
weel enam kui 500 inimese nimel se
nator Manasseini juures tulurahwa häda 
kaebamas käinud, siis lasknud Ranna- 
Wiru haagikohtunik von Brevern Steini 
korteris seadusewastase läbiotsimise ette 
wõtta, millejuures 493 rubla kaduma 
läinud ja Steiniqa ähwardatud niisama 
toimetada kui Lindenberqiga.

Senat arutas mitmel korral seda 
palwekirja ja otsustas 1884. weebruaris 
palwe krahw Tolstoi etteoanekul taga- 
järjetaks jätta. Kui peale selle Stein 
uueste senatilt nõudis oma asja uut 
läbiwaatamist iseäranis tähtsate kohtu
asjade uurija kaudu, milleks teda Welski 
maakonnast tagasi tuleks Rakweresse 
saata ja sealsetelt wõimudelt temalt ära 
näpatud 493 rubla sisse nõuda, tegi 
senat 1884. aasta mais otsuse: jätta 
niihästi senatis olewad, kui kä kõik 
tulewikus Steini poolt tulewad palwed 
tagajärjeta.

Niisuguse otsuse tagajärjel lõppesidgi 
Steini katsed õigust otsida. Pealegi 
hakkas kä tema wäljasaatmiseaeg lõpule 
jõudma (16. märtsil 1885). 1884. aasta 
lõpul teatab Wologda kuberner oma 
aastaülewaates wäljasaadetute kohta, et 
politsei walwe all olew Eestimaa kuber
mangu talunik Gustaw Stein heade elu
kommetega õn ja mingis kuriteus wõi 
laiduwäärilises sammus tähele ei ole 
pandud.

Sellega lõpewad teated Steini üle.

*

Aktis õn weel paar kirja, mis üle
üldise asjakäiguga ühenduses.

1883. aasta nowembris palub pol- 
kownik Merklin uurimiseakti temale ta
gasi saata, sest Liiwimaa kubermangu 
sandarmiwalitsuses tärganud uurimine 
endise rahwakooliõpetaja Mihkel Broo- 
teni üle, kelle tegewus ühel ajal käes
olewa uurimiseasjaga käinud. Mihkel 
Alatsei olnud Brooteniga läbikäimises, 
sündmustik ja süüdistuseaine olewat 
mõlemas loos sarnased, nagu kä mõle
mas loos osalt ühed ja needsamad ni
med ette tulewat, mis pealemuu näha 
olewat kä kindral-major Laksi1 eeluuri
misest (kuigi kindral Laks kinnitawat, et 
Liiwimaal kuriteulist ühisust olemas ei 
ole. Kas sel süüdistusekatsel mingit 
tagajärge oli, sellest ei ole aktist mitte 
näha.

Nagu lugeja mäletab, algas terwe 
lugu peale Steini kaebtusest seaduse
wastase korteri läbiotsimise pärast. Et 
see tõeste seadusewastane oli, paistab 
kä sellest, et departemang kubernerilt 
läbiotsimise põhjuste ja seadusest kõr- 
walekaldumiste üle aru päris. 21. ok
toobril 1883 tuleb wiimaks kuberner 
Poliwaanowilt seletus: Rakwere vogti-
kohtu tegewuse järeleuurimine Steini 
korteri läbiotsimisel ja selle juures pro
tokolli tegemata jätmisel õn kindlaks 
teinud, et ..läbiotsimist Steini korteris ei 
ole olnud, waid vogtikohtu liikmed waa
danud korterit järele" („hto oöucKa He

1 Liiwamaa ja hiljem Eestimaa kubermangu 
sandarmi Walitsuse ülem, kes siin kui seäl omal 
ajal õige silrnapaistwat osa mängis.



õuno, ho KBapTHpa IÜTeftHa õuna noa- 
BeprHyTa ecMOTpy HjieHaMH Be3eHÖepr- 
CKoro c|)oxTeHCKoro cyaa“), et vogtikohtu 
raport selle üle nüüd surnud Rakwere 
linnasekretäri poolt, kes kä kohtu no- 
taariuse kohuseid täitis, waleste olnud 
tehtud. Kubermanguwalitsus teinud siis 
kä 2. septembril 1883 oma protokollis 
märkuse vogtikohtu liikmetele — Brandtile 
ja Tiwasele, kes sellele raportile alla 
kirjutasid.

See kuberneri Salomoni-seletus («läbi
otsimist ei olnud, oli aga korteri läbi- 
waatamine") õn niisama iseloomulik 
ajajärgu kohta, kui paljud teisedgi selles 
loos ettetulewad sündmused.

Järelsõna. G. Steini pärastist tegewuse- 
rikast elulugu lähemalt puudutamata jättes 
— muuseas pidas ta 1893. aasta ümber Rakwere

linna sõrwa ja weikemajade omanikkude abil 
põliste Saksa linnaisade wasta ägedat wõitlust 
ja murdis nende wõimu —, wõib tema pärastise 
saatuse kohta niipalju juure lisada, et aasta
saja lõpul Rakwere wõimumeeste! korda läks 
Steini majapõletamise kahtlustuses sunni
tööle saata (politseilistest tunnistajatest hooli
mata ei saanud wastased ometi Steini süüdi
olekut otsekohe tõendada), kust ta hiljem ära 
põgenes. Tallinnas salaja oma perekonna 
juures kümmekond aastat ära elades, sattus 
ta 1914. aastal läbiotsimisel uueste kinni ja 
mõisteti jälle sunnitööle, aga tema wiletsa 
terwise pärast ei saadud teda Tshernäägina 
wangimajast kaugemale saata. Sealt wabas- 
tati teda kõikide teiste wangidega 2. märtsil 
1917. Wangide wabastamisest tegelikult osa 
wõttis tema poeg, sepatööline ühes Tallinna 
wabrikus, pärast tuntud enamlasteaegne Rak
were linna komendant, kelle wõimu alla seda
wiisi tema isa saatuse üle otsustajad Rak
were wöimumehed sattusid.

G. Steini terwis oli niiwõrd otsas, et ta 
paar nädalat peale wabakssaamist oma laste 
juures 63. eluaastal ära suri.
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K UUK1R1 Ottilie 1927. aastal

Telliliiiseliilld 1927. aastaks õn 2 rbl 40 kop., pooleks aastaks 1 rbl 20 kop. 
ja weerand aastaks 60 kop. Üksiku numbri hind suuruse järele 25—50 kop.
Kõik soni ilmunud „Klasshvõitluse“ numbrid jaanuarist 1919 kuni täna
päewani õn weel saada. «Klassiwõitluse" sisu ei wanane. Üksgi «Klassi- 
wõitluse" nr ei peaks ühesgi rahwaraamatukogus ega punases nurgas puuduma, 
kuni nende tagawara weel pealadus jätkub. Nr 1—72 õn 12-numbriliste köidete 
kaupa saada, iga köite hind 2 rbl postiga. Kes wähemalt 3 köidet korraga 
tellib, saab köite 1 rbl 50 kop. eest. 1926. aastakäik (nr 73—78) maksab 1 rbl.
Talitus ja pealadu: «Külwaja", Leeningraad, Fontanka 53, kõrt. 9. Telefon 5-97-54. 
Postiaadress: JleHUHrpac, OoHTaHKa 53, „ KnaccHBbiüTJiyc" (ehk „ KiojibBaH").

Uiutotastele tiimidele jo aunastele nutlnöele
©eStifeelne piibel (mõife, 1920. a. mäljaaitne) ja tartufeelne Uu§ testament Saaroeti 
Sauluraamatuga õn mäljejel armul faabamal ^^ütmaja" juures ja faabetatfe ainult 
nimetatub ajutuStele. piibli titb 1 rbl 50 fopv postiga 2 rbl, XeStamenbi inb 80 fop., 
postiga 1 rbl 10 fop., fui rapa ette faabetaffe. i^ealcpanbub mafjuga 20 fop. ropfem.
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H KITA KT E nüCTPGMHy

MACCOEVKJ 
PfiBUHVlO rA- 
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(opraH IJeHTpaatHoro KoMHTeTa BcecomHoro flpo<t)co!03a CTpoHTejibHbix paöonnx h 
Mockobckoto ryöoTfleaa coro3a).

---------------------- Bmxorht ABA PA3A » Henenso. ----------------------
riOflnHCHAH nJlATA :

Ha 12 Mee..................... 2 py6. 88 Kon. I Ha 3 Mee. ......
Ha 6 „ ...................1 44 „ [i Ha 1 , ...................

py6. 72 Kon. 
. 24 „

A;ipec pe;uiKii,HH h KOinopi.i: MOCKBA, CoaaHKa 12, Aeopeu Tpyfla, komh. 260.
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S õpr AH U.o 
o
O MOCKBA, CoaHHKa, 12, flEopeq Tpyaa,
õ komh. 549.
^ Tene^oH 1-70-80, aq6. 182
O

EMfEHEAE/lbHAfl TA3ETA

H P A C H bl M flEPEBODEflE/IOHHHH”
K. nPO$COK)3A PAEOHHX flEPEBOOBflEJlOHHHKOB C. C. C. P.
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1 Mee................................— py6. 20 K©n.
6................................ . 1 „ 10 „
1 toä......................................2 „ — .
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/lEHHHTPAACHMM 
ryBOTflEJl 

C □ K3 5 A 
. .== PABGTHMKDB 
WoMIViyHAJlhHDrD 
1 '==XD3HMCTBA

HaöepeiKHaa
KpaCHOro Onoja, flOM 38, 

4-H 3Ta>K.
Tejiec|)0H 4-93-89.

np0$C0K)3

PaÖOTHMKOB HcKyGCTB CCCP
JlEHHHfPAfl

Aflpec: ByatBap npo$>cofQ30B 19. 
Tejie<|30H ripe3HflnyMa 629-22

H

HeHTpanbHbiü floM 
PafiüTHHKOB UlGKycCTB

IlpocneKT 25-ro Okthöph, aom 86 
Tejie$OH 609-75

JlEHMHrPAflCKMM 
rVEÜTflEJ! 

C0KD3A 
PAEBTHMBOB 
EflMKO- s===sIVI CAHMTAPHorO 

.........= AEJ1A
19,BynfeBap npoc|)COK)30B N* 

2-h 3Ta>K. 

Tene^ioH 500-69.
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AOPOHfHblft KOMMTET

Dpa0eccHOHaflbHoro Coma PaOoTHHKOB KieneaHOflopcmHora TpaHcnopTa C.C.C.P.
OHTflSpbCHon men« popom (flOPIlPOtPCOHf)
JIEHHHrPAfl, nn. BoccTaHHH, 6ubui. CeB. rocTHHHqa.
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40 |MHCiieKUHH Tpyaa
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roponcK. 547-48 
KOMMyT. 0-98, 4-82 
ropoflCK. 547-48 
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ropoflCK. 547-48 
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Thii. JleH. TopH. Hhct., Bac. OcTp., 1 jihh. 52. — JleHHHrpaflCKHH ryöjiHT Mš 39694.

Hind 60 kop.


